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- tank empty - in a dry and well aerated enclosed space.

At end-of-life, dispose of product components separately and compliant with
current regulations. Refer to disposal symbols on each component.
Attention: the batteries have to be disposed according to the laws of the
Country, in the proper containers.

In order to respect the environment, usage of chemicals must be restricted
to the minimum necessary.

Toute utilisation ou manipulation incorrecte dégage le fabricant de toute re-
sponsabilité.

La personne qui utilise I’'appareil doit toujours demander au revendeur la fiche
de sdreté du produit chimique a utiliser, de méme pour I'élimination de la
solution résiduelle. L’utilisation de substances qui ne sont pas conformes aux
réglementations en vigueur sur les produits pour le traitement des plantes,
est au risque et péril de I'utilisateur.

La pompe est hermétique et il n’y a aucune fuite de liquide.

Ne pas laisser la pompe a proximité de sources de chaleur ou de gel.

Ne pas employer pour pulvériser des solvants, des produits chimiques agres-
sifs et des dérivés du pétrole ou des aliments (vin, lait, etc.).

Ne pas laisser le pulvérisateur a la portée des enfants.

Ne pas asperger de liquides toxiques ou nuisibles sur personnes, les animaux
ou les aliments.

Se protéger de facon appropriée pendant I'usage.

Ne pas fumer, boire ou manger pendant I'usage.

Ne pas utiliser en présence de vent.

Apres 'usage, se laver les mains et le visage.

Ne pas utiliser en cas de fatigue, de maladie ou d’altération.

Pendant I'utilisation s’assurer que personne ne se trouve pres de I'appareil.
Ne pas exposer la pompe a la pluie, lorsqu’elle n’est pas utilisée, la conserver
en lieu sec, couvert et bien ventilé, a réservoir vide.

A la fin de la vie, éliminer les composants du produit de maniére différenciée
et conformément aux normes en vigueur. Voir les symboles d’élimination sur
chaque composant.

Attention: les batteries doivent étre jetées, selon les lois en vigeur dans le
pays de I'utilisateur, dans des containers prévus a cet effet.

Pour respecter I’environnement, évitez de répandre des produits chimiques
plus que le nécessaire.

Bei unsachgemaRem Gebrauch und Veranderungen gleich welcher Art tiber-
nimmt der Hersteller keine Haftung!

Der Benutzer muR immer den Sicherheitsbogen des verwendeten chemischen
Produktes vom Handler verlangen, auch fiir die Mittelrestmengebeseitigung.
Die Ver- wendung von Substanzen, die nicht dem geltenden Pflanzen-
schutzmittelgesetz entsprechen, erfolgt auf eigene Gefahr.

Der Behalter bleibt auslaufsicher.

Das Gerat vor Hitze und Kalte schiitzen.

Nicht zum Versprithen von Lésungsmitteln, aggressiven chemischen Pro-
dukten und Erdolerzeugnissen oder Lebensmittel (Wein, Milch etc.) verwenden.
Das Gerat vor Kindern sicher aufbewahren.

Die Spritzlanze bei der Ausbringung von giftigen oder schadlichen Lésungen
auf keinen Fall auf Menschen, Tiere oder Lebensmittel richten.

Bei der Arbeit muR angemessene Schutzkleidung getragen werden.

Rauchen, Trinken und Essen wéhrend der Arbeit ist strengstens verboten.
Der Gebrauch des Gerdts an windigen Tagen ist verboten.

Nach Gebrauch Hande und Gesicht griindlich waschen.

Nicht anwenden im Falle von Mudigkeit, Krankheit oder Anderungen.
Wahrend dem Gebrauch sich versichern dass sich keine andere Person in der
Néhe des Gerdtes befindet.

Setzen Sie die Pumpe nicht dem Regen aus, bei Nichtgebrauch muss sie an
einem trockenen, geschlossenen, gut gelifteten Raum und mit leerem Tank
aufbewahrt werden.

Am Ende der Lebensdauer missen die Produktbauteile getrennt gesammelt
und gemdaR den geltenden gesetzlichen Vorschriften entsorgt werden.
Achtung! Batterien sind Sondermiill und missen dementsprechend entsorgt
werden! Ortliche Vorschriften beachten!

Unter Befolgung der Anforderungen des Umweltschutzes, chemische Pro-
dukte nur bei Bedarf einsetzen.

Elusoimpropio o la manipulacion eximen al fabricante de toda responsabilidad.
El usuario tiene que solicitar (debe exigir) siempre al vendedor la ficha de
seguridad del producto quimico a utilizar, también para la eliminacion del
liquido residual. El usuario asume toda la responsabilidad si utiliza productos
no conformes a las normas vigentes para los productos recomandados para
la fumigacion de las plantas.

La bomba es hermética y no hay pérdidas de liquido.

No dejar las bombas expuestas a fuentes de calor ni al hielo.

No emplear para rociar disolventes, productos quimicos agresivos y derivados
del petréleo o alimentos (vino, leche, etc).

No dejar la bomba al alcance de los ninds

No pulverizar liquidos tdxico o nocivos sobre personas, animales o alimentos.
Protegerse adecuadamente durante el uso.

No fumar, beber o comer durante la utilizacion.

No vaporizar durante las jornadas ventosas.

Despues del uso lavarse las manos y el rostro.

No utilizar en caso de cansancio, enfermedad o alteracion.

Durante el uso, comprobar que no haya otras personas proximas a la bomba.
No exponer la bomba a la Iluvia, cuando no se utilice se tiene que guardar en
un lugar seco y cerrado, bien ventilado con depésito vacio.

Al final del ciclo de vida, eliminar los componentes del producto de manera
selectiva y conforme a las normas vigentes. Ver simbolos de eliminacién en
cada componente.

Atencion: las baterias se tienen que eliminar, segun las leyes de el Pais del
usuario, en los contenedores apropiados.

En el respeto del medio ambiente, evitar derramar productos quimicos mas
alla de lo necesario.

HenpasunHa ynotpeba n npomeHun Ha anaparta ocBoboxaaBaT Npon3BoAUTeNs
OT OTrOBOPHOCT

MoTpebutenst Tpabea Aa u3nckea OT Tbproseua Tabena c besonacHuTe 3a
M3N0JN3BaHe XMMUYECKM NMPOAYKTHU, A CbLLO M MHCTPYKLMM 33 YHULLOXKABAHE Ha
ocTaTbyHaTa TeYHOCT. [oTpebuTeNnaT e U3LANO OTFOBOPEH 3a NMOCNeACTBUATA
npu “3non3BaHe Ha HEHOPMATUBHU XMMUYECKU CbCTABKM.

MpbckaykaTa € XxepMeTUYeCKN 3aTBOPEeHA U He MOXe /ia Ma TeyoBe.

He n3naraiTe npbckaykaTa Ha BUCOKM MU MpPeKaNeHO HUCKN TeMnepaTypu.
JlpbXKTe npbckaykaTa M3BbH A0CTbMA HA JeLa.

He n3non3eanTe BpeAHV MM OTPOBHM NPENapaT CpeLLy XoPa, XKUBOTHU U XPaHMU.
3awmTeTe ce npwv ynoTpeba.

He nyweTe, He ce XxpaHeTe 1 He NuiiTe No BpemMe Ha ynoTpeba.

3awutete ce npu ynoTtpeba

He nyweTe, He ce XpaHeTe M He MUIATE MO BpeMe Ha yrnoTpeba.

He npbckanTe npu BATHP.

Cnep, ynoTtpeba, u3muinTe pbLeTe U AULETO.

Jla He ce n3non3ga B csiyyait Ha ymopa, 6oecT uan npomMaHa.

He npbckaiiTe B 611M30CT A0 Apyru Xopa.

He wu3naraiiTe nmomnata Ha AbxA. Korato He ce u3nonsea, Tpabea pa ce
CbXpaHsABa Ha CyX0, 3aKPUTO 1 J0bpe NPOBETPMBO MACTO C Mpa3eH pe3epBoap.
B Kpas Ha paboTHMA KMBOT N3XBbPJETE KOMMOHEHTUTE

Ha MpoAyKTa pa3AesiHO U B CbOTBETCTBUE C AEUCTBALLUTE pa3nopeabu. BuxTe
CUMBO/INTE 3a U3XBbPJIAHE HA BCEKN KOMMOHEHT

BHuMaHue: 6aTepumTe Tpsbea Aa 6bAAT M3XBbLPASHU Cnopes, AencTalimTe
3aKOHU B CTpaHaTa Ha Nos3BaTens, B CneLuasHuTe KOHTeHepHU.

C uen onasBaHe Ha OKOJSIHATa cpesa M3bsAreanTe pa3npbCKBAHETO HA
XUMWKANM NoBeye OTKONIKOTO € Heobxoaumo.

Nevhodnd manipulace a poskozeni pfistroje zbavuje vyrobce jakékoliv
zodpovédnosti.

Uzivatel si musi vzdy u prodavajiciho vyzadat potvrzeni, které udava che-
mickou bezpecnost latky, kterd bude pouzivana a stejné tak to plati i pro
odstranovanou zbytkovou kapalinu. Pouzivaji-li se nepredepsané a nekon-
formni latky, pfebira uzivatel vlastni riziko a nebezpedi.

Pumpa je hermeticky uzaviena a nedochazi k zadne ztraté kapaliny.
Nenechavejte ¢erpadlo vystavené blizkosti zdroju tepla a nebo na mrazu.
Nepouzivejte k postfiku rozpoustédla, agresivni latky a chemické derivaty
petroleje nebo potraviny /vino, mléko..atd /.

Nenechdvejte cerpadlo v dosahu déti.

Nestrikejte toxické a jedovaté kapaliny na lidi, zvifata a potraviny.

Béhem pouziti se vhodné chrarite.

B&hem pouziti nekufte, nepijte a nejezte.

Nepostrikujte ve dnech, kdy fouka vitr.

Nakonec si umyjte ruce a oblicej.
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Ir\!igouiivejte vyrobek, pokud jste unaveni, pod vlivem alkoholu, drog nebo
éku

Ujistété se, Ze béhem pouziti pumpy, v blizkosti pfistroje, neni zadnd osoba.
Nevystavujte postfikovac desti. Pokud produkt nepouzivate, vyprazdnéte nadrz
a uchovavejte jej na suchém misté, v dobre vétranych uzavrenych prostorach.
Po skonceni zivotnosti vyrobku zlikvidujte jednotlivé casti oddélené a v sou-
ladu s platnymi pfedpisy. Viz symboly likvidace uyedené na kazdé soucasti.
Pouzite baterie zahazujte vyhradné& do kontejnert na to uréenych, v souladu s
mistnimi pravnimi predpisy.

Zhdﬁv?glljlochrany zivotniho prostfedi zamezte nadmérnému rozprasovani
chemikalii.

Nepravilna upotreba ili preinacenje aparata otklanjaju bilo koju odgovornost
proizvodaca.

Prilikom kupovine aparata morate uvijek traziti sigurnosnu kartu rastopine
koje cete koristiti kako biste znali gdje i kako odloziti ostatak koji se ne bude
upotrebio. Koristenje rastopina koje nisu u skladu sa trazenim standardima je
rizi€no i opasno prvenstveno za samog korisnika.

Prskalica je hermeticki zatvorena.

Ne ostavljajte prskalicu izloZenu izvorima vrucine ili leda.

Ne upotrebljavajte prskalicu za Skropljenje rastopina, agresivnih kemijskih
proizvoda i derivata petrolja ili prehrambenih proizvoda (vino, mlijeko itd.).
Ne ostavljajte prskalicu blizu dece

Ne prskajte otrovne ili stetne stvari po ljudima, zivotinjama ili hrani.

Za vreme rada adekvatno se zastitite.

Za vreme upotrebe prskalice nemojte pusiti, piti ili jesti.

Ne Skropite u dane kada puse vjetar.

Na kraju rada operite ruke i lice.

Ne koristiti u slu¢aju umora, bolesti ili poviSene telesne temperature.

Budite oprezni da tijekom Skropljenja nitko ne bude u vasoj blizini.

Ne izlazite pumpu kisi, kada se ne koristi, drzite je na suvom i zatvorenom
dobro provetrenom mestu sa praznim rezervoarom.

Na kraju svog zivota, odlozite komponente proizvoda na deferencirani nacin
a u skladu sa vazeéim propisima. Pogledajte simbole o odlaganju na svakoj
komponenti.

PaZnja! Baterije se moraju odlagati u skladu sa vazeéim zakonima zemlje kori-
snika u odgovarajuce posude.

U ciljlgéuvanja okoline, izbegavati prskanje hemijskih proizvoda u kolicini vecoj od
potrebe.

Valmistaja ei vastaa mistddn virheellisesta kaytosta tai laitteen ominaisuuksien
muuttamisesta aiheutuneesta vahingosta.

Kayttdjan on aina pyydettava jalleenmyyjdlta kdytettavan kemiallisen tuotte-
en turvalliseen kayttoon seka jaljelle jaaneen nesteen havittamiseen liittyvia
ohjeita. Kayttdja on yksin vastuussa normien vastaisten aineiden kdytosta
aiheutuneista vaaratilanteista tai vahingoista.

Pumppu on ilmatiivis ja ei vuoda.

Ald jata pumppua alttiiksi lammonldhteille tai jadatymiselle.

Ald kayta ruiskua luotinaineiden, syovyttdavien kemiallisten aineiden tai 6ljyn
johdannaisten tai elintarvikkeiden (viinin, maidon jne.) ruiskuttamiseen.

Ald jata ruiskua lasten ulottuville.

Ald ruiskuta myrkyllisid tai terveydelle vaarallisia aineita ihmisten, eldinten tai
elintarvikkeiden paille.

Suojaa itsesi asianmukaisin varustein kayton aikana.

Ald tupakoi, juo tai syo6 kdyton aikana.

Ald kayta ruiskua erittdin tuulisina pdivina.

Pese katesi ja kasvosi kdyton jalkeen.

EiI saa kayttad vdasyneend, sairaana tai muutoin normaalista poikkeavassa
tilassa.

Varmista kayton aikana, ettei asiattomia henkiloita oleskele ruiskun
ldheisyydessa.

Ald altista pumppua sateelle. Kun sitd ei kdytetd, sitd on sdilytettdva kuivassa
ja suljetussa seka hyvin tuuletetussa paikassa sdilio tyhjana.

Tuotteen kayttoidn lopussa lajittele osat ja hdvitd ne voimassa olevien maardy-
sten mukaisesti. Katso jokaiseen osaan kiinnitetyt merkit.

Varoitus! Paristot tulee havittaa kdyttomaassa voimassa olevien lakien mukaan
kayttamalla tarkoituksenmukaisia jatesailioita.

Kemiallisten tuotteiden liiallista levittamista on ympariston suojelemiseksi val-
tettdva.

O KoTaokevaoTAg oTToAN&ooeTal omtd  k&Oe €vBOVn, ot TrepiTITWON
av&pUOaTNG XPATNG 1 HETATPOTIWV TOU epYaAeiov.

O XpAoTNg TIpETTEL va TNTNoeL ommd Tov TTWANTA To deATio aopoeing
TOU XNPLKOU TIPOIGVTOC TTOL TIPOKELTAL VK XPNOLUOTIOLATEL, OTO OTI0{0
TIEPLYPRPETAL KKL O TPOTIOG dL&OEONC TwV LTTOAELUPETWY. H XprAian ovalwv
TI0L v elval TUUPWVEG PE TOUG LOXVOVTEG KAVOVLOUOUG TTOL apOpolv T
TIPOIOVTX (PUTOTTPOOTATLAG, BAPUVEL ATTOKAELTTIKA K&L UOVO TO XPNOTN.

O YekaoTAPAG ElvaL aTTONUT OTEYAVOG KL dEV TTPOUTLATEL KarpLex dLxppon
VYPWV.

MRV apAVETE TOV PEKAOTAP EKTEBELPEVO OF TINYEG BEpUOTNTOG 1Y OF
XXHNAEG Beppokpaoiec.

Mn XPNOWOTIOLE(TE TO €pYOAElO YL WEKKOHO SLOAUTIKWV, SLABPUTIKDY
xn);\JL)Kd)v TIPOLOVTWY A TTRPRYWYWV TIETPEAGiov B Tpowipwy (kpaoi, yéAa,
KTA.).

MnV G@AVETE TOV PEKXOTAPK OE PEPOG TIPOOLTO OTK TIKLOLA.

Mnv pek&Tete TOEk& 1§ BAxBep& LYP& TTévw ot &Topa, TW& 1 TPOPLUA.
MPOOTATEVTE(TE PHE T KATGAANAX HEOK, KATK Th XpOT TOL EpyAELOL.

Mnv KTTVICETE, Ny TTiVETE KAL PNV TpWTE, KAXT& TN XpON Tou epyaieiou.
Mn Pek&TeTe OTAV PUOGEL KEPAC. ] )

MeTa TN XpRoT, TIAUVETE TG XEPLK KKL TO TTIPOTWTIO 0KG.

Mnv To XpnoLUoTIoLE(Te g€ TTepiTITWON KOTIWONG, xoBévelng R adlabeoiag.
‘OTav sgyé{CEO'rs, Bev TIPETTEL VX UTTGPXEL KAVEV XTOMO KOVTK OTO £pYXAELO.
Mnv ekBeTeTe TRV XVTALX 0T BPOXH, OTAV BEV TN XPNOLUOTIOLELTE TTPETTEL VX
dLaTnpelTal o€ 0TeEYVO KL KAELOTO UEPOG UE KAAO KEPLOPO pE &deLO VTETTOTLTO.
310 TéNOC Tng TWwAC TOu TIPOiOVTOC oTToppiPTe TX €EXPTAMNTE TOL pE
SLAQOPOTIOLNUEVO TPOTTO KL COU@UWVE UE TOUG LOXVOVTEG KAXVOVLOUOUC.
BAéTre oOMBOAX aTTOPpLPNG eTTEVW O€ k&OE EEXPTNUX.

Mpooox1: Ol HTTATAPLEG TIPETTEL VO ATTOPPITITOVTAL TUUPUVX HE TOUG VOLOUG
TTOU LOXUOUV 0T XWP& TOL XPAOTN OTOUG £L8LKOVG K&DOULG.

Ma TNV TIPOCOTROLX TOL TTIEPLBXANOVTOG, UNV OKOPTIXTE XNULK& TTPOTOVTH
TTEPLOTOTEPO ATTO OO0 ETTRXANETL.

Feil bruk eller endringer hever produsenten fra ethvert ansvar.

Brukeren ma alltid be forhandleren om a fa sikkerhetsskjemaet til kjemikalien
som skal brukes og for kassering av vaesken som er igjen. Bruk av stoffer som
ikke er i overensstemmelse med lovene kan vare farlig for brukeren.

Pumpen er helt tett og det kan dermed ikke lekke.

Ikke utsett pumpen for varmekilder eller frost.

Apparatet ma ikke brukes for a spreyte lgsningsmidler, aggressive kjemikalier
og petroleumsderivater eller matvarer (vin, melk, osv).

Hold pumpen utenfor barns rekkevidde.

Ikke sprut giftige eller farliie vasker pa personer, dyr eller mat.

Bruk beskyttelse under bruk.

Ikke reyk, drikk eller spis under bruk.

Ikke sprgyt pa dager med mye vind.

Vask hendene og ansiktet etter bruk.

Ma ikke brukes i tilfelle man er sliten, syk eller endret adferd.

Nar du bruker apparatet ma du passe pa at ingen oppholder seg i nerheten.
Ikke utsett pumpen for regn. Nar den ikke er i bruk ma den oppbevares pa et
tert, lukket og godt ventilert sted, med tom beholder.

Nar produktet skal kasseres ma du separere de forskjellige komponentene i
samsvar med gjeldende standarder. Se avfallssymbolene pa hver enkelt kom-
ponent.

Obs, batteriene ma kastes i trad med gjeldende lover i brukerlandet, ved & bruk
av egne innsamlingsstasjoner. .

For a respektere miljget ma man unnga a spre mer av det kjemiske produktet
enn det som er ngdvendig.

Uzytkowania niewfasciwe lub naruszenia zwalniaja producenta od wszelkiej
odpowiedzialnosci.

Uzytkownik musi zawsze zadac od sprzedawcy karte bezpieczenstwa stoso-
wanego $rodka chemicznego, takze do liwidacji resztek ptynu.

Uzywanie srodkéw nie zgodnych z normatywami jest na odpowiedzialnos¢ i
ryzyko uzytkownika.

Pompa jest hermetyczna i nie ma zadnego wycieku ptynu.

Nie pozostawia¢ pompy narazonej na zrodta ciepta lub na mréz.

Nie uzywac¢ do spryskiwania rozpuszczalnikéw, agresywnych Srodkéw che-
micznych i naftopochodnych lub $rodkéw spozywczych (wino, mleko, itp..).
Nie pozostawia¢ pompy w zasiegu dzieci.

Nie spryskiwac ptyndw toksycznych lub szkodliwych na osoby, zwierzeta lub zywnosc.
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Podczas uzytkowania odpowiednio chronic sie.

Podczas uzytkowania nie pali¢, nie pi¢ i nie jesc.

Nie rozpyla¢ podczas dni wietrznych.

Po zakonczonym uzytkowaniu umyc rece i twarz.

Nie uzywaé w przypadku zmeczenia, choroby lub stanu zaburzenia réwnowa-
gi psychicznej.

Podczas uzywania upewnic sie, czy zadna inna osoba nie znajduje sie w
poblizu opryskiwacza.

Nie pozostawia¢ pompy na deszczu, kiedy nie jest uzywana przechowywac
ja w miejscu suchym i zamknietym, z przeptywem powietrza, z opréznionym
zbiornikiem.

Po zakonczeniu okresu eksploatacji podda¢ selektywnej utylizacji elementy
urzadzenia, postepujac zgodnie z obowiazujacymi przepisami. Przestrzegac
symboli dotyczacych utylizacji zamieszczonych na kazdej czesci urzadzenia.
Uwaga baterie musza zosta¢ poddane utylizacji odpadéw w odpowiednich
miejscach wedtug norm przewidzianych w kraju uzytkownika

Majac na uwadze ochrone $rodowiska naturalnego, unikac rozpylania
Srodkéw chemicznych w ilosciach wiekszych niz zalecane.

Empregos improprios ou modificacbes eximem o produtor de qualquer re-
sponsabilidade.

O usudrio deve sempre requerer do revendedor a ficha de seguranca do pro-
duto quimico a ser utilizado, inclusive para a eliminacdo do liquido residuo.
O emprego de substancias ndo conformes as normativas fica completamente
sob a responsabilidade do usuario.

A bomba é hermética e ndo tem algum vazamento de liquidos.

Ndo deixar a bomba exposta a fontes de calor ou gelo.

Ndo utilizar para borrifar solventes, produtos quimicos agressivos e derivados
do petréleo ou alimentos (vinho, leite, etc.).

Néo deixar a bomba ao alcance das criancas.

Néo borrifar liquidos toéxicos ou nocivos nas pessoas, animais ou alimentos.
Proteger-se adequadamente durante o emprego.

Ndo fumar, beber ou comer durante o emprego.

Ndo borriffar em dias de vento.

Terminado o emprego, lavar as maos e o rosto.

Ndo utilizar em caso de cansaco, doenca ou alteracdo.

Durante o empre%o; assegurar-se que nenhuma outra pessoa se encontre
proxima ao aparelho.

Ndo exponha a bomba a chuva, quando ndo em uso deve ser mantida em local
seco e fechado, bem ventilado com vaso vazio.

Em fim de vida, descarte os componentes do produto de forma seletiva e em
conformidade com as normas vigentes. Veja simbolos de recolha diferenciada
para cada componente.

Atencdo: as baterias devem ser eliminadas de acordo com as leis do pais do
utilizador, nos recipientes apropriados.

Respeite o ambiente evitando a pulverizacdo de produtos quimicos para além
do necessario.

Utilizari necorespunzatoare sau violdri ale aparatului 1l declind pe producator
de orice raspundere.

Persoana care foloseste aparatul trebuie sa ceara de la revinzdtor scheda de
asiguratie a produselor chimice folosite si ca sa stie cum se poate lichida pro-
dusul ramas. Daca folositi produse non conforme este riscul dumneavoastra.
Pompa inchide ermetic daca garniéiile sint bine intretinute.

Nu lasati pompa expusa surselor de caldura sau gerului.

N-o folositi pentru a stropi solventi, produse chimice agresive si derivati ai
petrolului sau alimente (vin, lapte, etc).

Nu lasati pompa la indemana copiilor.

Nu stropiti lichid toxic sau nociv asupra persoane, animale sau alimente.
Proteger-se adequadamente durante o emprego.

Nu fumati, nu beti sau mancati in timpul folosirii.

Nu vaporizati in timpul zilelor cu vant.

La sfarsitul folosirii spalati-va mainile si fata.

Nu utilizati daca sunteti obosit, bolnav sau indispus.

In timpul folosirii stati atenti ca sa nu fie persoane Tn imprejurime.

Nu expuneti pompa la ploaie; cand nu se utilizeaza, trebuie sa fie pastratd intr-
un loc uscat, inchis si bine aerisit, cu rezervorul gol.

La sfarsitul duratei de viata eliminati componentele produsului in mod
diferentiat si Tn conformitate cu normele in vigoare. Consultati simbolurile pri-
vind eliminarea prezente pe fiecare componenta. ’

Atentie! Bateriile se elimind n recipiente corespunzdtoare conform legilor in
vigoare in tara utilizatorului.

Pentru protejarea mediului inconjurdtor, nu raspanditi produse chimice mai
mult decat este necesar.

Nevhodné pouzitie alebo mechanické posSkodenie zbavuje vyrobcu akejkolvek
zodpovednosti.

Uzivatel pristroja je povinny vyziadat u predajcu doklad o bezpecnosti che-
mického pripravku ktory chce pouzit, tieZ aj ako spracovat zbytkovy roztok.
PoZitie pripravkov ktoré nie su v stlade s platnymi smernicami pre pripravky na
oSetrovanie rastlin je na vlastni zodpovednost pouzivatela.

Pumpa je hermetickd a nema ziadnu stratu roztoku.

Nenechavajte pumpu v blizkosti tepelnych zdrojov alebo na mraze.
Nepouzivajte na postrek riedidld, agresivne chemické a naftové vyrobkya-
lebo potraviny (vino, mlieko, atd’.).

Nenechavajte pumpu na dosah detom.

Nepostrekujte toxickymi alebo inymi Skodlivymi latkami osoby, zvieratd alebo
potraviny.

Pocas pouzitia sa vhodne chrante.

Pocas pouzitia nefajcite, nejedzte a nepite.

Neevaporujte pocas veternych dni.

Po pouZziti si umyte ruky a tvar.

INel?racujte s vyrobkom, ak ste unaveni alebo pod vplyvom alkoholu, drog i
iekov.

Pocas pouzitia pumpy sa ubezpecte, Ze ziadna ind osoba sa nenachadza v
blizkosti pristroja

Nevystavujte postrekova¢ dazdu. Pokial produkt nepouzivate, vyprazdnite
nadrz a uchovdvajte ho na suchom mieste, v dobre vetranych uzavretych
priestoroch.

Po uplynuti Zivotnosti jednotlivé stcasti vyrobku zlikvidujte oddelene a v sula-
de s platnymi predpismi. Pozrite si symboly likvidacie uvedené na kazdom
komponente.

Pouzité batérie vyhadzujte len do zbernych nadob na to urcenych, v sulade s
miestnymi pravnymi predpismi.

Z dévodu ochrany zivotného prostredia zamedzte nadmernému
rozprasovaniu chemikalii.

Neustrezna uporaba ali
vsakrSne odgovornosti.
Uporabnik je od prodajalca kemi¢nih preparatov, namenjenih uporabi, vedno
dolZzan zahtevati varnostno kartico, tudi kar se ti¢e ravnanja s preostankom
tekocine. Uporaba preparatov, ki niso v skladu s predpisi, je na lastno odgo-
vornost uporabnika.

Skropilnica je hermeticna in ne prepusca nobene tekocine.
Skropilnicenepuscajtenakraju,kijeizpostavljenviromtoplotealimo¢nemumrazu.
Skropilnice ne uporabljajte za Skropljenje razkrojil, agresivnih kemicnih
proizvodov in naftnih derivatov ali hrane (vina, mleka itd.).

Skropilnice ne puscajte na dosegu otrok.

Toksic¢nih ali zdravju skodljivih tekocin ne Skropite po ljudeh, po Zivalih ali po hrani.
Med uporabo se primerno zascitite.

Med uporabo ne kadite, ne pijte in ne jejte

Ne Skropite v vetrovnih dneh.

Po koncani uporabi si umijte roke in obraz.

Ne uporabljajte, ce ste utrujeni, bolni ali imate blago vrocino.

Prepricajte se, da v blizini naprave med njeno uporabo ni nobene druge osebe.
Ne izpostavljajte ¢rpalke dezju, ko ni v uporagi, je treba hraniti v suhem in
dobro zracenem mestu zaprta s prazno posodo.

Komponente izdelka je treba ob koncu njihove Zivljenjske dobe loceno odloziti
skladno z veljavno zakonodajo. UpoStevati znake za odstranjevanje, prikazane
na vsaki komponenti

Pozor, skladno z veljavnimi predpisi v drzavi uporabe morate baterije odstra-
niti v temu namenjene zabojnike.

V spostovanju okolja ne prekomerno prsite kemikalij.

neupostevanje navodil proizvajalca odvezujeta

Cihazin yanhs kullanimi durumunda uretici her tirli sorumluluktan muaftir.
uygun sekilde bertaraf etmek icin, daima
kullanilmasi gereken kimyasal Grin Givenlik Bilgi Formunu bayiiden almak
zorunda kaliyor. Yasalara uygun olmayan maddelerin kullanimi kullanicinin
kendi riskindedir.
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Pompa kapali ve hicbir sivi kaybi vardir.

Pompayisicaklikyadasogukluk veren kaynaklardan uzak tutmak gerekmektedir.
Petrolden uretilmis, zarar verici kimyasal maddeleri ve ¢oziiculeri veya sarap,
sut, vs. gibi sivi gidalar puskirtmek icin bu cihazi kullanmayin.

Pompayi ¢ocuklarin erisebilecegi yerlerde birakmayin.

Aslatoksik veya zararli sivilari insanlara, hayvanlara, yiyeceklere dogru piiskiirtmeyiniz.
Kullanim esnasinda uygun koruma kullanin. HU - Haszndlat kozben megfeleld
véddéruhazat szikséges.

Kullanim esnasinda sigara, su icmeyin ve yemek yemeyin.

Ruzgarli havalarda spreylemeyin (puskirtmeyin).

Kullanim sonunda ellerinizi ve yluziiniizi yikayin.

Yorgun veya hasta oldugunuz takdirde kullanmayiniz.

CihazmI kullanilmasi sirasinda, ¢evresinde baska hic kimsenin bulunmadigindan
emin olun.

Pompay!r yagmurda birakmayin, kullaniimadigi zaman deposu bos olarak
havalandirmali, kuru ve kapali bir ortamda muhafaza edilmelidir.

Omriint tamamladiginda trin bilesenlerini ayirarak ve yarirlikteki stan-
dartlara uygun sekilde bertaraf edin. Her bir bilesenin tzerindeki bertaraf
isaretlerine bakin.

Dikkat: bataryalar Ulkede gecerli olan yasalara gore uygun kaplar icinde ber-
taraf edilmelidir.

Cevreyi korumak icin gereginden fazla kimyasal triin yaymayiniz.

Rendellenes hasznadlat vagy rongdlas esetén a gyarté mentesiil minden felelésség alol.
Ahasznaldo minden estben kerje el az eladotol a felhasznalt kémiai anyag biztonsagi
lapjat, azert is, hogy tudja hogyan lehet elemészteni a megmaradt szert. A felha-
sznalo sajat felelésségere hasznalhat nem megengedett vegyszereket.

A szivattyd zart, és nincs folyadék veszteséget.

Ne te%ye ki szivattyut héforrds vagy fagy hatasanak.

Nem hasznalhat6 olddszer, roncsolé vegyi termék és kéolajszarmazék vagy
elelmiszer (tej, bor stb.) permetezésére.

A szivattyd gyermekek elél gondosan elzarva tartando.

Ne spriccoljanak mérgez6 vagy karos folyadékot szemelyekre, allatokra vagy élelmiszerre.
Hasznalat kozben megfelel6 védéruhazat sziikséges.

Hasznalat kézben tilos dohanyozni, enni vagy inni.

Tilos szeles napokon permetezni.

Hasznalat utdn kezet és arcot kell mosni.

Ne hasznalja faradsdg, betegség vagy rosszullét esetén!

Hasznalat kézben arra figyeljenek, hogy ne legyenek szemeélyek a kézelben.
Ne tegye ki a szivattyut esének, a hasznalaton kiviili id6szakban szaraz, zart
és jol szell6z6 helyen, lres tartallyal kell tarolni.

Az élettartam végén, artalmatlanitsa a termék részeit szelektiv modon és az
érvényes iranyelveknek megfelel6en. Lasd az egyes részeken taldlhaté artal-
matlanitasi szimbdlumot.

Figyelem! Az elemeket a haszndlé orszagaban érvényes torvényeknek
megfeleléen artalmatlanitas céljabol el kell helyezni a megfelel$ tartalyban.

A kornyezet védelme érdekében ne szdrjon szet tobbet a kémiai anyagbdl a
szikségesnél!

Mpu HenpaBuAbLHOM MPUMEHEHUW UNN MOBPEXAEHUN NPOU3BOAUTENb CHUMAET
c cebs kKaky-11b60 OTBETCTBEHHOCTb.

Mpy nokynke obs3aTenbHO MPOBEPATb HaJMuMe KapTOukM Mo HesonacHoOCTu
NPVMeHAEMOro  XWMWUYeCKoro npoAaykTa. [lpuMeHeHMe COCTaBOB, He
OTBEYALMX Ae/CTBYIOWMM HOPMATMBAM MO NPOAYKTaM 33 YXOA40M PacTeHUN,
npeAcTaBnseT ONacHOCTb A8 NPUMeHUTeNs.

Hacoc repMeTUyHbIN U He UMeeT NoTepPU XUAKOCTU.

He ocTaBnsTb HACOC PAAOM C UCTOYHMKAMM Tenaa Unm xonogaa.

He npvMeHATb ANs ONPbLICKUBAHUS PACTBOPUTENEl, OTPABAIOLLMUX XUMUKATOB,
HedTenpoAyKTOB UM NULLEBbIX NPOAYKTOB (MOIOKO, BUHO U T.A.).

XpaHWTb HAcOC B HELLOCTYNHOM ANf AeTel MecTe.

He BCMpbICKMBATb TOKCUYHbIE UK BPEAHbIE XUAKOCTU Ha NIOAEN, XKUBOTHBIX UK
nuLLeBbie NPOAYKTbI.

Wcnonb3oBaTh COOTBETCTBYIOLLME CPEACTBA 3aLLUThI BO BpeMs paboTbl.

He KypuTb, He NUTb U He eCTb BO BPeMs MPUMeHeHWs Hacoca.

He npuMeHsATbL annapar B BeTPEeHble AHU.

Mo OKOHYaHWM PaboTbl BbIMbITb INLO U PYKW.

He ncnonb3oBatb B Clyyae yCTanocTu, 60ne3Hn uam paccTponcTs 34,0POBbA.

Bo BpemMA MCMOMb30BaHMA HACOCA, HEAOMYCTVMO MPUCYTCTBME MOCTOPOHHUX
PAAOM C annapaToMm.

He ocTaBnaTb Hacoc nmopa AOXAEM, eCin OH He WCMOoNb3yeTcs, TO AOJKeH
XPaHWUTLCA C NYCTbiIM BAKOM B CYXOM U 3aKpbITOM, XOPOLWO NPOBETPUBAEMOM
nomeLeHnu.

Mo 3aBeplweHuto cpoka cnyxbbl nepepaboTaTb KOMMOHEHTbl MNPOAYKTA
anddepeHUMpPoBaHHbIM  CMOCO6OM UM B COOTBETCTBMM C AEUCTBYIOLWUMU
3aKkoHoAaTeNbHbIMM HOpMaTUBaMu. CM.CUMBOMbI MO YTUAM3ALUM HA KAXAOM
KOMMOHEHTe

BHMMaHue! batapeu yTUAM3MPYIOTCA COMIAcHO [AENCTBYylOLEMY B CTpaHe
nosb3oBaTess 3aKOHOAATeNbCTBY, B COOTBETCTBYIOLLUX KOHTeHepax.

B L,ensx oxpaHbl or(pg/)«alou.leﬁ cpeApl, He pa3bpbi3rMBaTh XMMUYECKne
cpencTBa cBepx Heobxoaumoro.

Nepravilno koriStenje aparata ili preoptereéenje istog oslobada proizvodaca
bilo kakve odgovornosti.

Budite pazljivi i prilikom kupnje ovog aparata obavezno zatrazite sigurnosnu kartu he-
mijskog proizvoda koji cete koristiti kako biste znali gde i kako odloZiti ostatak koji se
ne upotrebi. KoriStenje hemijskih proizvoda koji ne odgovaraju propisanim standardima
veoma su rizicni i opasni pre svega za samog korisnika.

Do prolevanja tec¢nosti ne moze doci jerf'e rasprsivac hermeticki zatvoren.
Nemojte izlagati rasprsivac izvorima topline ili jake hladnoce.

Nemojte koristiti rasprsiva¢ za prskanje agresivnim hemijskim proizvodima, naft-
nim derivatima ili prehrambenim proizvodima (vino, mleko itd.).

Ne drzite rasprsivac na dohvat ruku dece.

Ne prskati otrovnim te¢nostima po ljudima, zivotinjama ili hrani.

Za vreme koristenja rasprsivaca koristite primerenu zastitu.

Za vreme koriStenja rasprsivaca ne jedite, ne pijte i ne pusite.

Ne prskajte kada duva jak vetar.

Posle upotrebe rasprsivaca dobro operite ruke i lice.

Ne koristiti u slu¢aju umora, bolesti ili poviSene tjelesne temperature.

Tokom prskanja nitko ne sme da bude u vasoj blizini.

Ne izlazite pumpu kisi, kada nije u uporabi, drzite je na suhom i zatvorenom
dobro prozra¢enom mjestu s praznim spremnikom.

Na kraju svog Zivotnog vijeka odlozite komponente proizvoda na diferencirani
nacin u skladu s vazecim propisima. Pogledajte simbole za odlaganje na svakoj
komponenti.

Upozorenje: baterije moraju biti zbrinute u odgovaraju¢im spremnicima su-
kladno zakonima i propisima vazeé¢im u zemlji koristenja istih.

U cilju ocuvanja okolisa, izbjegavati rasprsivanje kemijskih proizvoda u
kolicinama vecim od potrebnih.

In geval van verkeerd gebruik en veranderingen van welke aard dan ook kan de
fabrikant op geen enkele wijze aansprakelijk gesteld worden.

De gebruiker moet de verkoper altijd om het veiligheidsinformatieblad vragen
van het chemische product dat hij wil gebruiken, ook om de overgebleven
vloeistof weg te gooien. Het gebruik van middelen die niet aan de geldende
voorschriften inzake middelen voor de verzorging van planten voldoen gebeurt
op eigen risico van de gebruiker eigen risico van de gebruiker

De spuit is hermetisch en er lekt geen vloeistof.

Stel de spuit niet bloot aan warmtebronnen of vorst.

Gebruik de spuit niet om oplosmiddelen, agressieve chemicalién of petroleumderi-
vaten of levensmiddelen (wijn, melk enz.) te spuiten.

Laat de spuit niet binnen bereik van kinderen.

Spuit geen gifti?e of schadelijke stoffen op personen, dieren of levensmiddelen.
Bescherm u zelf tijdens het gebruik goed.

Rook, drink en eet niet tijdens het gebruik.

Spuit niet tijdens dagen waarop er veel wind is.

Was uw handen en uw gezicht na gebruik.

Niet gebruiken als u vermoeid, ziek of anderszins niet in orde bent.
Controleer tijdens het gebruik of er zich niemand anders in de buurt van het
apparaat bevindt.

Stel de pomp niet bloot aan regen, indien niet gebruikt moet deze bewaard
worden op een droge, gesloten, goed geventileerde plaats met leeg reservoir.
Aan het einde van de levensduur de onderdelen van het product op verschil-
lende wijze verwijderen, conform de geldende voorschriften. Zie hiervoor de
symbolen voor het verwijderen op elk onderdeel

Opgelet de batterijen moeten ontmanteld worden volgens de wetten die gelden
in het land van de gebruiker in de daartoe bestemde containers.

Respecteer het milieu en vermijd overtollig gebruik van chemische middelen.
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STORINGEN

La pompa non funziona led rosso acceso: ricaricare la batteria.

La pompa non funziona led giallo o verde accesi: rivolgersi al rivenditore.

La pompa non funziona led rosso lampeggiante: portare I'interruttore su posi-

zione OFF (1), attendere 2 minuti e riportare su posizione ON (2), se led rosso

ancora lampeggiante rivolgersi al rivenditore.

IBa pompa non funziona led spenti: verificare il corretto collegamento della
atteria.

La pompa va in pressione ma il liquido non fuoriesce.

Controllare se il filtro o il getto della lancia sono ostruiti. In tal caso smontare

le parti mobili e rimuovere le incrostazioni con un getto d’acqua o d’aria.

La tanica tende a risucchiarsi: rimuovere la valvola del tappo e pulirla.

Pump does not work red LED turns on: recharge battery.

Pump does not work yellow or green LED turns on: contact dealer.

Pump does not work red LED flashes: set switch to I:)osition OFF (1), wait 2
minutes and return it to position ON (2), if red LED still flashes contact dealer.
Pump does not work LEDs are off: check battery is correctly connected.

The pump is under pressure but the liquid does not come out.

Check if the filter or lance nozzle are clogged. If so, disassemble the movable
parts and remove any deposits with a jet of water or air.

The tank tends to vacuum: remove the valve from the cap and clean it.

La pompe ne fonctionne pas a led rouge allumée : recharger la batterie.

La pompe ne fonctionne pas a led jaune ou verte allumée : s’adresser au
revendeur.

La pompe ne fonctionne pas a led rouge clignotante : porter I'interrupteur en
position OFF (1), attendre 2 minutes et le reporter en position ON (2), si la led
rouge clignote toujours, s’adresser au revendeur.

La l:)ompe ne fonctionne pas a led éteintes : vérifier le branchement correct
de la batterie.

Le pulvérisateur est sous pression mais le liquide ne sort pas.

Verifier que le filtre ou le gicleur de la lance ne soient pas obstrués. Si c’est le
cas, désassembler les piéces mobiles et enlever les incrustations avec un jet
d’eau ou d’air.

Le réservoir commence a se comprimer: il faut enlever la soupape du bouchon
et la nettoyer

Die Pumpe funktioniert nicht, rote LED eingeschaltet: Die Batterie aufladen.
Die Pumpe funktioniert nicht, gelbe oder rote LED eingeschaltet: Sich an den
Wiederverkdufer wenden.

Die Pumpe funktioniert nicht, rote LED blinkt: Den Schalter auf Position OFF
bringen (1), 2 Minuten warten und ihn wieder auf Position ON bringen (2),
wenn die rote LED immer noch blinkt, sich an den Wiederverkaufer wenden.
Die Pumpe funktioniert nicht, LED ausgeschaltet: Den korrekten Anschluss der
Batterie uberprifen.

Die Pumpe steht unter Druck, aber die Flissigkeit lauft nicht aus.
Kontrollieren Sie ob der Filter und der Strahl der Lanze verstopft sind. In die-
sem Falle die beweglichen Teile abnehmen und die Verkrustungen mit einem
Wasser-oder Luftstrahl beseitigen.

Der Behdlter neigt dazu sich nach innen zu verziehen: das Einlassventil der
Behélterkappe herausziehen und sauber machen.

La bomba no funciona, led rojo encendido: recargar la bateria.

La bomba no funciona, led amarillo o verde encendido: dirigirse al vendedor.
La bomba no funciona, led rojo destellando: colocar el interruptor en la posi-
cion OFF (1), esperar 2 minutos y volver a colocar en la posicion ON (2), si el
led rojo sigue destellando, dirigirse al vendedor.

La bomba no funciona, led apagados: controlar la correcta conexion de la
bateria.

La bomba tiene présion, pero el liquido no sale.
Controlarsielfiltro,olaboquilladelalanzaestanobstruidos.Endichocaso,desmon-
tarlas partes moviblesyeliminarlasincrustacionesconunchorrodeaguaodeaire.
IE_I depc’isito tiende a comprimirse hacia adentro: sacar la valvula del tapén y
impiarla.

MNomnara He paboTu, BKIIOYEH YepBEH CBETOAMOA;: 3apeseTe baTepuaTa.
MNMomnarta He paboTu, BKAOYEH XbAT UK 3e/eH CBETOAUOA: ObbpHETe Ce KbM
npopasaua.

Momnara He paboTu, Murau, yepBeH CBETOAMOA: MOCTaBeTe MpeKbCBaya Ha
nonoxeHue OFF (1), n3yakante 2 MUHYTU U TO BbpHETe Ha nonoxeHne ON (2),
KO CBETOAMOABLT NPOABL/IKABA AA MUrA, Ce 06bpHeTe KbM Npoaasava.
MNMomnara He paboTu, CBeTOAMOANTE Ca U3K/IYeHN: NpoBepeTe Aanu batepusTta
e CBbp3aHa npaBuHo.

HanaraHeTo B NpbCKaykaTa € AOCTaTbYHO HO TEYHOCTTA HE U3NM3a.

MposepeTe ganu GUATLPBT MM OTBOPBT Ha NPbCKaya He ca 3anylleHn. B Takbe
cnyvan, pasrnobeTe MOABMXHWUTE YACTW U MOYUCTETE HaeNUTe CbC CTPYs BoAA
WAV Bb3AYX.

Pe3epBoapbT Cb34aBa Bakyym: Pa3rnobeTe knanaHa Ha Tanarta v ro nodyucreTe.

Postfikovac nefunguje, sviti Cervend kontrolka: dobijte baterii. )

Posgikovaé nefunguje, sviti zlutd nebo zelena kontrolka: obratte se na

prodejce.

Postrikovac nefunguje, blika cervena kontrolka: pfepnéte spinac do polohy OFF

(1), pockejte 2 minuty a nastavte jej zpé&t do polohy ON (2). Pokud by Cervena

kontrolka'stdle blikala, obratte se'na prodejce.

EostFikovaé nefunguje, kontrolky jsou vypnuty: zkontrolujte spravné pripojeni
aterie.

Pumpa je pod tlakem, ale kapalina nevytéka.

Zkontrolujte, zda filtr nebo stfikaci trubka nejsou ucpany. V takovém pripadé

odmontujte mobilni ¢asti a odstrante proudem vody nebo vzduchu znecisténi.

Zasobnik ma tendenci se stahovat: odstrarnte uzavér a vycistéte ho.

Pumpa ne radi; crveno led svetlo ukljuc¢eno: napunite bateriju.

Pumpa ne radi; zuto ili zeleno led svetlo ukljuc¢eno: obratite se prodavcu.
PumEa ne radi; crveno led svetlo treperi: okrenite prekida¢ u polozaj OFF (1),
sacekajte 2 minuta i ponovo okrenite u polozaj ON PZ), ako crveno svetlo i dalje
bude treperilo, obratite se prodavcu.

Pumpa ne radi; led svetla isklju¢ena: proverite pravilnu povezanost baterije.
Prskalica je pod pritiskom a rastopina ipak ne izlazi van,

Provjerite da li su filter ili prskalica zacepljeni. U tom slucaju razmontirajte ih u
dijelove i ocistite prljavstinu sa mlazom vode ili zraka.

Moze se dogoditi da se rezervoar iskrivi, skinite osigurac sa poklopcai ocistite ga.

Pumppu ei toimi, punainen led-valo palaa: lataa akku.

Pumlppu ei toimi, keltainen tai vihred led-valo palaa: kdanny jalleenmyyjdn
puoleen.

Pumppu ei toimi, punainen led-valo vilkkuu: aseta kytkin asentoon OFF (1),
odota 2 minuuttia ja aseta se takaisin asentoon ON (2). Jos punainen led-valo
jatkaa vilkkumista, kdanny jalleenmyyjan puoleen.

Pumppu ei toimi. Led-valot ovat sammuneet. Tarkista akun oikea liitanta.
Pumpun sisdlle muodostuu painetta, mutta nestettd ei tule ulos.

Tarkista, ettei suodatin tai varren suutin ole tukossa. Pura tdssd tapauksessa
kaikki liikkuvat osat osiin ja poista karstoittuneet alueet vesi- tai ilmasuihkulla.
Sailion sisdlle muodostuu alipainetta: poista korkin venttiili ja puhdista se.

H avTA{a dev AetToupyel kOkkivo led avappévo: ETTRVRQOPTIOTE TN PTTXTRPLX.
H avTAia dev Aettoupyel kitpwvo 1 p&owvo led avappéva: amevBuvbeite oTo
HETOTIWANT . , , .

H avTAlo dev AetToupyel kOkkivo led pe avoAapTTA: TOTTIOBETAOTE TO SLAKOTITN
oTn Béon OFF (1), eptpéveTe 2 AeTITQ KAL eTTavVa@épaTe aTn B€on ON (2), e&v
TO kOKkLVO led avaBooBrvel akoun atreLBLVOELTE OTO PETATIWANTH.

H oavtAlx dev Aettoupyel led ofnotk: eAéyEte Tn owoTh olvdeon Tng
pTroTaplog. i , , ,

H avTAloe cupTTECETAL, 0ANK TO LYPO DEV EKTOEEVETAL. L,
EXéyETE v €xel BOUAWOEL TO @IATPO N TO kpOPOTLO TOL KVAOU (HEVIKKC).
TNV TTEPITITWOT KUTH, KPXLPECTE TK KTTOTTIWHEVA HEPN KoL kxBaxploTe Tal
UTTOAE(PHATO TTOU TUCTWPEVTNKAV, HE EKTOEELTN VEPOD N KEPX. ,

To doxel0 TLPPLKVWVETKL: BYGATE TN BaABdX TOL TTWHARTOC KL KO plaTE TNV.
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Pumpen fungerer ikke, rad ledlampe tent: Lad opp batteriet.

Pumpen fungerer ikke, gul eller grenn ledlampe tent: ta kontakt med
forhandleren.

Pumpen fungerer ikke, red ledlampe blinker: sett bryteren i posisjonen OFF (1),
vent 2 minutter og sett den tilbake i posisjonen ON (2), hvis den rade ledlam-
pen fremdeles blinker ma du ta kontakt med forhandleren.

P_wngfn fungerer ikke, ledlampene er slukket: kontroller at batteriet er korrekt
tilkoblet.

Pumpen settes under trykk, men vasken renner ikke ut. 3
Kontroller om filteret eller dysen er tilstoppet. Hvis de er tilstoppet ma de
rengjeres med en vann- eller luftsprut.

Det Iar en tendens til a danne seg vakuum i tanken: Fjern og rengjer pluggens
ventil.

Pompa nie dziata czerwony led zaswiecony: natadowa¢ akumulator.

Pompa nie dziata z6tty lub zielony led zaswiecony: zwrdcic sie do sprzedawcy.
Pompa nie dziata czerwony led miga: ustawi¢ przetacznik w pozycji OFF (1),
odczekac 2 minuty i ustawi¢ ponownie w pozycji ON (2), jesli czerwony led
nadal miga zwrdcic sie do sprzedawcy.

Pompa nie dziata led nie Swieca sie: skontrolowaé prawidtowos$¢ podtaczen
akumulatora.

Pompa jest pod ci$nieniem, lecz ptyn nie wychodzi.

Kontrolowac, czy filtr lub szza lancy nie sa zapchane. Jezeli tak, rozmontowac
czesci ruchome i usunac¢ kamien osadowy za pomoca strumienia wody lub
powietrza.

Pojemnik ma tendencje do sprezania sie: wyja¢ zawor korka i wyczysci¢ go.

* A bomba ndo estd funcionando LED vermelho aceso: recarregar a bateria.
* A bomba ndo esta funcionando LED amarelo ou verde acesos: contactar o seu

fornecedor.

A bomba ndo estd funcionando LED vermelho intermitente: colocar o inter-

ruptor na posicdo OFF (1), esperar 2 minutos e retornar a posicao ON (2), se o

LED vermelho ainda estiver piscando entrar em contato com o seu revendedor.

ﬁ bomba néo esta funcionando LEDs desligados: verificar a ligagdo correta da
ateria.

A bomba entra em pressdo mas o liquido ndo sai.

Verificar se o filtro ou o jato da lanca estdo obstruidos. Neste caso, remover

as incrustagdes com um jato d’agua ou de ar.

O galdo tende a fazer redemoinho: remover a valvula da tampa e limpa-la.

Pompa nu functioneaza, ledul rosu este aprins: incarcati bateria.

Pompa nu functioneaza, ledul’ galben sau verde este aprins: contactati
vanzdtorul.

Pompa nu functioneazd, ledul rosu lumineazd intermitent: aduceti
intrerupatorul pe pozitia OFF (1), asteptati 2 minute si readuceti-l pe pozitia
ON (2); daca ledul rosu inca lumineaza intermitent, contactati vanzatorul.
Pompa nu functioneaza, ledurile sunt stinse: verificati dacd bateria a fost
conectata corect.

Pompa este sub presiune dar lichidul nu iese.

Controlati ca filtrul sau jetul lancei sa nu fie obstruat, in cazul acesta curdtati
Ccu pomparea apei sau aerului.

Daca recipientul absorbe lichidul: luati jos supapa capacului si curdtati.

Postrekoval nefunguje, svieti Cervena kontrolka: dobite batériu.
Posére_kovac nefunguje, svieti zlta alebo zelend kontrolka: obratte sa na
predajcu. ) L i ) oL
Postrekovacvnefungwe_, blikd Cervend kontrolka: prepnite v6p|nac do polohy
OFF (1), pocka{te minudty a nastavte ho spét do polohy ON (2). Pokial by
Cervena kontrolka stéle blikala, obratte sa na predajcu. | o
Eos;rekovac nefunguje, kontrolky st vypnuté: skontrolujte spravne pripojenie
atérie.
Pumpa je pod tlakom, roztok vsak nevychddza. . i L
SkontrolujtecCiniejefilteralebodavkovacpradniceniecimupchaty.VpripadeZzedno,
rozmontujtemobilnecastiaodstrantezanesenecastiprudomvodpale ovzduchu.
o.

Nadrz ma tendenciu vysat sa: vyberte ventil uzaveru a ocistite

Crpalka ne deluje, rdeca led diodaf’e prizgana: napolnite akumulator.
Crpglk_al ne deluje, rumena ali zelena led dioda je prizgana: obrnite se na
prodajalca.

Crpalka ne deluje, rdeca led diode utripa: namestite stikalo v polqiaf‘ OFF (1),
pocakajte 2 minuti in ga znova namestite v poloZaj ON (2); Ce rdeca led dioda
se vedno utripa, se obrnite na prodajalca.

Crpalka ne deluje, led diode niso prizgane: preverite pravilno povezavo
agkumulatorja. .

Skropilnicalje pod Fritiskom, vendar ne brizga tekocine.

Preverite, ali sta filter in razpr3ilnik brizgalke zamaSena. V tem primeru raz-
sta\ﬁte gibljive dele in odstranite ostanke strjene tekocine z vodnim ali zra¢nim
curkom.

Tank se vsesava: odstranite ventil na pokrovcku in ga ocistite.

Pompa calismiyor, kirmizi led acik; akiiyl sarj edin.

Pompa calismiyor sari ya da yesil led yaniyor: saticiya danisin.

Pompa calismiyor kirmizi led yanip sénuyor: salteri konum 0’a (1) getirin, 2
dakika bekleyin ve tekrar konum 1’e (2) getirin, eger kirmizi led yine yanip
sonerse saticlya basvurun.

Pompa calismiyor ledler yanmiyor: akiiniin baglantilarini kontrol edin.

Pompa basing altinda calismasina ragmen sivi ¢cikmiyor.

Bu durumda hareketli parcalari sokiin ve birikmis tortulari su veya hava jeti ile
temizleyiniz.

Tank vakum yaratma egilimini gostermektedir: tapa valfini sokup temizleyiniz.

A szivattyd nem mukaodik vilagité piros leddel: toltse fel az akkumulatort.

A szivattyl nem mikodik bekapcsolt sarga vagy zo6ld lampaval: forduljon a
viszontelad6hoz.

A szivattyl nem muikodik piros villogé ldmpaval: allitsa a kapcsoldégombot OFF
allasra (1), varjon 2 percet és allitsa 1-es allasra (2), ha a piros led még mindig
villog, forduljon a viszonteladéhoz.

A szivattyd nem mikodik kikapcsolt ledekkel: ellenérizze az akkumulator
helyes csatlakozasat.

A szivattyl nyomas alatt van de a folyadek nem jon ki.

Ellenérizzék, hogy a sz(ir6 vagy a folyadekszoro ne legyen eldugulva. Ebben az
esetben vizzel vagy levegdszivattylzasaval tisztitsak

Ha a tartay visszaszivja a folyadekot: vegyék le a dugoszelepet és tisztitsak ki.

Hacoc He paboTaeT, CBeTOBOW UHAMKATOP FOPUT KPACHbIM: 3apaauTh baTapeto.

* Hacoc He pa60TaeT, CBETOBOM WHAUKATOP TOPUT XeNTbiM WU 3eJIeHbIM!

.

0b6paTnThCA K ANCTPUBLIOTOPY.

Hacoc He paboTaeT, CBETOBOM MWHAMKATOP MUraeT KpPacHbIM: MNpUBECTU
BblKloyaTesb B nonoxeHvie OFF (1), nopoxaaTe 2 MUHYThI M 3aHOBO NPUBECTU
B nonoxeHune ON (2), ecnu NpojoMKaeTCA MUraHUe KpacHbIM, To 06paTuTbCs K
AUCTPUBLIOTOPY.

Hacoc He paboTaeT, cBeTOBble WHAMKATOPbI
NpaBuIbLHOCTb NOACOeAUHEHNA baTapen.

Hacoc HaxoAWTcs Noa, AaBNeHUEM, HO XUAKOCTb He NocTynaer.
KoHTponupoBaTb He3aCOpPeHHOCTb GuUIbTPA U Hacafku, B MPOTUBHOM Ciyyae,
pazobpatb U NPOMbITb UX.

KaHucTpa 3acacbiBaeT: CHATb KnanaH npobku u npombITh ero.

BbIK/IIOYEHbI: MPOBEPUTH

¢ Pumpa ne radi; crveno led svjetlo uklju¢eno: napunite bateriju.

Pumpa ne radi; zuto ili zeleno led svjetlo ukljuc¢eno: obratite se dobavljacu
Pumpa ne radi; crveno led svjetlo treperi: postavite prekidac¢ u polozaj OFF (1),
pri¢ekajte 2 minuta i ponovno postavite u polozaj ON (2), ako crveno svjetlo i
dalje bude treperilo, obratite se dobavljacu.

* Pumpa ne radi; led svjetla iskljucena: provjerite ispravno povezivanje baterije.

m:

.

Rasprsivac je pod pritiskom, ali te¢nost ipak ne izlazi.

Kontrolisite da li su filtar i sisaljka zacepljeni. Ako jesu rastavite ih u delove i
ocistite mlazom vode ili vazduha.

Akododedokrivljenjarezervoaramaknite osigurac¢sapoklopcaidobrogaodistite.

De pomp werkt niet, rood LED-lampje brandt: de batterij opnieuw opladen.
De pomp werkt niet, geel of groen LED-lampje brandt: neem contact op met
de verkoper.

De pomp werkt niet, rood LED—Iampf'e knippert: plaats de schakelaar in de
positie OFF (1), wacht 2 minuten en plaats deze opnieuw in de positie ON (2),
indli(en het rode LED-lampje nog steeds knippert, neem dan contact op met de
verkoper.

De pomp werkt niet, LED-lampjes branden niet: controleer de correcte
verbinding van de batterij.

De spuit gaat onder druk staan maar de vloeistof komt er niet uit.

Controleer of het filter of de sproeier van de lans verstopt is. In dat geval moet u
delosse delen eraf halen en de aanslag met een straal water of lucht verwijderen.
De tank heeft de neiging om naar binnen toe te zuigen: verwijder het ventiel
van de dop en maak dit schoon.
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I3 Der Herste

CONDIZIONI DI GARANZIA - WARRANTY TERMS
CONDITIONS DE GARANTIE - GARANTIEBEDINGUNGEN
CONDICIONES DE GARANTIA - TAPAHLIUA - PODMINKY PRI

ZARUCE. - GARANCIJA - TAKUUEHDOT OPOI EFTYHZHE
GARANTIBETINGELSER - WARUNKI GWARANCY]JNE
CONDICOES DA GARANTIA - CONDITII DE GARANTIE .
PODMIENKY ZARUKY - GARANCIJSKI POGOJI - GARANTI
SARTLARI - A GARANCIA FELTETELEI - TAPAHTUUHBIE
YCJ1I0BUA - GARANCIJA - GARANTIEVOORWAARDEN

Il produttore si impegna a riparare o eventualmente a sostituire, tramite il

rivenditore, per un periodo di 36 mesi dalla data di acquisto, quelle parti del
prodotto che risultassero viziate da difetto di fabbricazione. Sono esclusi difetti
dovuti a manomissioni, errato utilizzo o usura. Affinché la garanzia sia valida,
'utente deve consegnare al rivenditore stesso il prodotto completo in ogni sua
parte allegando la ricevuta fiscale o altro documento comprovante la data di
acquisto.
The manufacturer shall repair or replace, through the dealer, any parts of the
product found to be faulty due to manufacturing defects, for a period of 36
months as of the date of purchase. The warranty does not cover defects due
to tampering, improper use or wear. The warranty is valid only if the customer
returns to the product to the dealer complete in all its parts together with the
receipt or other document proving the date of purchase
Le fabricant s’engage a réparer ou eventuellement a remplacer, par le revenduer,
pour une période de 36 mois dés date d’achat, toute piéce avec vice de fabri-
cation verifié. Le cas d’alteration, d’utilisation non conforme ou d’usure sont
exclus. Pour bénéficier de cette garantie, le client doit donner au revendeur le
produit concerné complet avec la quittance de payment ou bien avec un autre
document ciui confirme le date d’achat.
Iler verpflichtet sich durch den Verkaufer, die Gerateteile mit nachge-

ﬁruften Herstellungsfehlern zu beheben oder eventuell zu ersetzen Das Gerdt
at 36 Monate Garantie ab Einkaufsdatum. Fehler wegen unzuldssigen Han-
dhabungen, falschen Anwendungen oder Abnutzungen sind ausgeschlos-
sen. Die Garantie hat Giltigkeit nur wenn der Benutzer das komplette Gerdat dem
Verkaufer zuriickliefert mit der Originalquittung oder Beleg wo das nachweisbare
Einkaufsdatum angegeben ist.
El fabricante se compromete a reparar o eventualmente a sustituir, a través del
vendedor, durante un periodo de 36 meses desde la fecha de compra, aquellas
artes del producto que manifestaran defectos de fabricacion. Quedan excluidos
os defectos debidos a manipulaciones indebidas, uso impropio o desgaste.
Para que la garantia tenga validez, el usuario tiene que entregar al vendedor el

roducto completo, con todas las piezas, adjuntando el ticket o la factura con la
echa de compra.

mnpOI/BBO,CLVITEJ'IﬂT Cce 3aAb/1Xkaa,noCcpeacTBOM Tbproseua Aa PeMOHTUpaA Wau

eBeHTyaJIHO 3aMeHM B Cpok OT 36 Meceua OT AaTata Ha MOKynKarta, Te3n yacTu
Ha npucnocobneHneTo, KOUTO ca AeheKTHM OT MOMeHTa Ha Npou3BoacTBo. He
ce 3ayuTar gedekTu OT CaMOPbUYHM MOMpaBKM, HenpasuiaHa ynotpeba unu
noxabsaBaHe. MapHUMATa € BaAWAHA, KOraTo NOTpbuTeNnaT npesage anapaTa Ha
TbproeeLa B KOMIMIEKT CbC BCUUYKWUTE MY YacTU M MPUIOXK KacoBa benexka unu
APYyr AOKYMeHT A0OKa3Ball, AaTtaTa Ha Nokynkara.

IEZ3 Vyrobce se se zavazuje, Ze opravi, eventualng vyméni, pfes prodejce, po dobu

36 mésicu od doby nakupu, ty €asti vyrobku, které by prokazaly vyrobni defekt.
Nepfipadaji v uvahu posSkozeni vznikla Spatnym pouzitim vyrobku a jeho
opotiebenim. Pokud tato zaruka bude platnd, uzivatel musi predat prodavajicimu
kompletni vyrobek se vS§emi jeho ¢astmi a doplnit ho ndkupnim dokladem a nebo
jinym dokladem, ktery potvrdi datum koupé.

Proizvodjac se obvezuje da ce popraviti ili eventualno zameniti ostecene delove.
Garancija vazi 36 meseci od dana kada je aparat kuplljen. Iskljuceni su oni de-
fekti koju su uzrokovani nepravilnom upotrebom ili prenaprezanjem apara-
ta. Garancija vazi samo onda kada kupac vrati kompletan proizvo

ukljucujuci
originalan racun na kome je vidljiv datum kupovine istoga.

m Valmistaja lupaa korjata tai tarvittaessa vaihtaa jdlleenmyyjan kautta kaikki ne

tuotteen osat, joissa ilmenee valmistusvirheitda 36 kuukauden sisdlld tuotteen
hankkimisesta. Takuun piiriin eivdt kuulu laitteeseen suoritetuista muu-
toksista, virheellisesta kaytosta tai kulumisesta aiheutuneet viat. Takuu on
voimassa ainoastaan silloin, kun asiakas palauttaajéilleenmy\(/ijéille tuotteen koko-
naisuudessan yhdessd ostokuitin tai muun vastaavan ostotodistuksen kanssa.,

O KoTaokeuaoTNg decpeldeTal, Y 36 prveg ammd Thv nuepounvia ayopée,
VOETILOLOPBWOEL 1), EVOEXOMEVWG, VO AVTIKATXOTAGEL, HMECW TOU TIWANTA,
TO_PEPN TIOU, EVOEXOHEVWG, TTXPOUCLAGOLV ENXTTWUOTX KXTXOKEUNAG, Agv
KXAOTITOVTXL X160 ThV £YYOnon oL PAKPEG TTOL o@EiNoVTaL OF TTRXPXPBLATELG,
av&ppooTn Xprion 1 PuaLtoAoyLkn Bopd. Mo va KAVEL XPAOT TG €YYUNONG, O
XPNOTNG TTPETTEL VO TIXPABWOEL GTOV TTWANTH TO EPYKAELD TIANPEG, AT HE TNV
TOHELAKY KTTODELEN XYOP&G A} OTTOLOBATIOTE AANO £YYPOQO TIOL KTTODELKVUEL TNV

UEPOUNVIX BYOPRG.

n o . .
LB Produsenten forplikter seg til & reparere eller eventuelt skifte ut (gjennom

forhandleren) de deler som eventuelt har fabrikasjonsfeil innen 36 maneder fra
inn—kjlpsdatoen. Garantien dekker ikke defekter som fglge av endringer, feil
bruk eller slitasje. For at garantien skal vare ?yldig ma brukeren levere pro-
duktet og alle dens deler til forhandleren og vedlegge kvitteringen eller et annet
dokument som viser innkjepsdatoen.
Producent zobowiazuje sie naprawia¢ lub wymienia¢, za posrednictwem spr-
zedawcy, w przeciagu 36 miesiecy od daty zakupu, te czesci produktu, ktére
Eosiadajq wady fabryczne. Sa wykluczone wady spowodowane naruszeniem,
tednym uzytkowaniem lub zuzyciem. Aby gwarancja byta wazna, uzytkownik
musi dostarczy¢ sprzedawcy produktu kompletny 'w kazdej swojej czesci,
dotaczajac kwit lub inny dokument potwierdzajacy date zakupu.

O produtor se compromete em consertar ou, eventualmente, substituir, através do

revendedor, por um prazo de 36 meses a partir dadata de compra, as partes do pro-
duto que apresentassem defeitos de fabricagdo. Sdo exclusivos defeitos devidos
a alteracdes, emprego errado ou desgaste. A fim de que a garantia seja valida, o
usuario deve entregar ao revendedor o produto completo com todas as suas par-
tes anexando o recibo fiscal ou outro documento que comprove a data de compra.
Producatorul accepteaza sa repara ori eventual sa schimbe acele piese care au
Frobleme de fabrica, care au fost cumpadrate de la revinzator in timp de 36 luni da
a data fabricarii. Este exclus schimbarea sau repararea acelei piese care nu
au fost bine intretinute. Garantia este valida numai dacd cumparatorul inapoiaza
produsul intreg la revinzator.

Vyrobca zarucuje opravu alebo vymenu cez predajcu do 36 mesiacov od datu-
mu predaja, tych Casti vyrobku, ktoré su dokazatelne poskodené pre chybu vo
vyrobe. V zaruke nie su zahrnuté chyby sp6sobené manualne, espravnym
pouzivanim alebo opotrebovanim. Aby zaruka bola platna, uzivatel musi
odovzdat predajcovi ten isty vyrobok, kompletny v kaZzdej svojej Casti, prilozit
uctenku alebo iny doklad, ktory potvrdi datum kdpy vyrobku.

Proizvajalec se obvezuje, da bo v roku 36 mesecev od datuma nakupa popravil
ali prek prodajalca eventualno zamenjal tiste dele naprave, za katere se izkaZe,
da ne delujejo zaradi napak pri izdelavi. 1zkljuéene so motnje, nastale zaradi
poskodovanja, nepravilne uporabe ali obrabe. Da je garancija veljavna, mora
uporabnik izrociti prodajalcu celotno napravo z vsemi njenimi deli in priloZiti
racun ali drug dokument, ki dokazuje datum nakupa.

Imalatci firma, bayii aracihgiyla, satin alma tarihinizden itibaren 36 aylik siire icin

Size garanti vermektedir. Garanti stresi icinde ayipli oldugu tesbit olunan Griinun
herhangi bir parcasi imalat¢l tarafindan tamir edilecek veya gerek goruliirse
degistirilecektir. Koti kullanma, yanhs kullanma, asinma veya yipranmadan
kaynaklanan arizalar garanti kapsami disindadir. Garantinin gecerli olabilmesi
icin, kullanici fisi veya satin alma tarihini ispat eden herhangi diger bir dokiimani
sokulmemis drlin ile beraber bayiiye teslim etmelidir.

A gyarto véllal{'a azoknak a gyartashibas daraboknak a meggavitését vagy a kic-
sereleset, amelyeket a gyartasi id6tél szamitva 36 honapon beliil vasaroltak meg
a tovabbeladotol. Ki van zarva azoknak a daraboknak a kicserelése vagy a
javitasa amelyeket rosszul kezeltek vagy amelyek elhasznalodtak. A garancia
csak abban az esetben érvényes haateljes termeketviszik vissza atovabbeladohoz.

L MpowuseoanTens 0bs3yeTcs PeMOHTUPOBATL MM MPU HEOHXOLMMOCTM 3aMeHMUTb

yepes npoaasua B TeyeHWM 36 MecCAUeB CO AHA NPOAAXU, AedeKTHble yacTu
annapata no BuHe npoussoauTens. FapaHTMs He npeAycMaTpuBaeT 3ameHy
HeUCNpaBHbIX YacTeil BCAEACTBUE HEMPaBUIbHOFO WUCMONb30BAHUA WAU
o6cnykuBaHmA, W3HOWEHHOCTU. [lokynaTtens [AOMKEH CAaTb MO MeCTy
anoGpeTeva TOBapa, annapart co BCeEMU KOMNNEKTYLWNMN YacTaMKU, npunaras
TOBApPHbIN YeK UK N1060W LOKYMEHT, NOATBEPKAAIOLWMN AATY MOKYMNKU.
Proizvodac se obavezuje da ¢e popraviti ili zameniti defektne delove, koji se pri-
jave u roku od 36 meseci od dana kupnje. 1z garancije su iskljuceni defekti
uzrokovani pogresnim koriStenjem ili preopterecenjem samog aparata. Apa-
rat mora biti vracen u celosti u radnju u kojoj je kupljen zajedno sa racunon na
kojem je vidljiv datum nabavke istog.

De fabrikant verplicht zich om eventuele onderdelen van het product die fabrieks

fouten blijken te vertonen gedurende een periode van 36 maanden na de aanko-
opdatum via de verkoper te repareren of eventueel te vervangen. Gebreken die
te wijten zijn aan sabotage, verkeerd gebruik of slijtage worden niet door
de garantie gedekt. De garantie is alleen geldig als de gebruiker het hele appa-
raat naar de verkoper terugbrengt met de kwitantie of een ander bewijs waar de
aankoopdatum uit blijkt erbij gevoegd.
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IT Il presente libretto di istruzioni fa parte integrante dell’apparecchio.

GB  The instruction book is an integral part of the sprayer.

FR  La notice d’entretien est une partie integrante de I'appareil.

DE Die vorliegende Gebrauchsanweisung gehort zum Gerat.

ES  El presente libro des instrucciones es parte integrante de la bomba.

BG HacToawoTo ynbTBaHe e A0MbJBaLLA YACT KbM anapara.

CZ Dany navod pouZziti je dopliujici soucasti pfistroje.

RS  Ovaj priru¢nik uputstava integralni je dio aparata.

FI  Tama kdyttéopas kuuluu olennaisena osana laitteen varustukseen.

GR  To Tapdv UANEDLO 08NYLWV KTTOTEAEL GVXTIOOTIGOTO HEPOG TNG TUOKEVAG.
Denne instruksjonshandboken er en del av apparatet.

PL  Niniejsza instrukcja uzytkowania stanowi nierozdzielna cze$¢ urzadzenia.

PT O presente manual de instrucdes é parte integrante do aparelho.

RO Prezentul caiet de instructiuni face parte integrantd din aparat.

SK  Tento navod na pouzitie tvori st¢ast vybavenia pristroja.

Sl Ta knjizica z navodili je sestavni del opreme aparata.

TR Bu kullanim kilavuzu cihazin battnleyici bir parcasidir.

HU Ez a hasznalati utasitas a berendezés szrves részét képezi.

RU HacToswas MHCTPYKUMOHHAs KHUXKKA ABAAETCA HEOTbEMJ/IEMOI YacCTbio annapara.
HR  Ovaj prirucnik je sastavni deo aparata.

NL Deze gebruiksaanwijzing hoort bij het apparaat.
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ CE

La Societa, in qualita di fabbricante, dichiara che la POMPA ELETTRICA & conforme alle
seguenti direttive:

- Direttiva Europea 200 6/42/CE (Direttiva Macchine)

- Direttiva Europea 2014/35/UE (Bassa Tensione)

- della norma UNI EN ISO 19932-1-2 Macchine per la protezione delle colture

Si dichiara inoltre che il Direttore Tecnico € il responsabile del fascicolo tecnico.

CE DECLARATION OF CONFORMITY

The manufacturing Company states that the ELECTRIC PUMP is compliant with the
following directives:

- 2006/42/EC European Directive (Machinery Directive)

- 2014/35/EU European Directive (Low Voltage)

- UM ENV 180 19932-1-2 Fquijpment for crop protection

Furthermore, it is also stated that the Technical Manager is in charge of the technical file.

DECLARATION DE CONFORMITE CE )

La Société, en qualité de fabricant, déclare que la POMPE ELECTRIQUE est conforme aux
directives suivantes :

- Directive Européenne 2006/42/CE (Directive Machines)

- Directive Européenne 2014/35/UE (Basse Tension)

- ae la norme UM EN 150 19932-1-2 Machines pour la protection des cultures

Nous déclarons en outre que le Directeur technique est responsable de la documentation
technique.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Die Gesellschaft, in ihrer Eigenschaft als Hersteller, erklart hiermit, dass die ELEKTRISCHE
PUMPE folgenden Richtlinien entspricht:

- Europdische Richtlinie 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie)

- Europdische Richtlinie 2014/35/EU (Niederspannungsrichtlinie)

- UNIEN ISO 19932-1-2 Pflanzenschutzgerdte

Es wird auRerdem erklart, dass der technische Leiter fir die technischen Unterlagen
verantwortlich ist.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE i

La Sociedad, en calidad de fabricante, declara que la BOMBA ELECTRICA es conforme a las
siguientes directivas:

- Directiva Europea 2006/42/CE (Directiva de Maquinas)

- Directiva Europea 2014/45/UE (Baja Tension)

- la norma UNE EN I1SO 19932-1-2 Maquinas para la proteccion de cultivos

Se declara asimismo que el Director Técnico es el responsable del expediente técnico.

EO AEKJTAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

JlpyecTBOTO B Ka4yecTBOTO CM Ha Npowv3BoauTen Aeknapupa, yde EJTEKTPUYECKATA
MNMOMIA e B CbOTBETCTBUE CbC CIEAHUTE ANPEKTUBU:

- EBponeiicka avpektuea 2006/42/EO (AupeKTuBa 3a MaLIMHUTE)

- EBponeiicka anpekTtuea 2014/35/EC (HucKo HanpexeHwe)

- Ha ctaHaapT UNI EN ISO 19932-1-2 MawwHu 3a 3alumTa Ha Kyntypute

ChbLUO TaKa AeKNapmpa, Ye TEXHUIECKUAT AVPEKTOP € OTrOBOPEH 3a TEXHUUYECKOTO AocKe.

ES PROHLASENI O SHODE ’ . .

Spolecnost jakoZto vyrobce prohlasuje, Ze ELEKTRICKY POSTRIKOVAC spliiuje pozadavky
nasledujicich smérnic:

- Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2006/42/ES (o strojnich zafizenich)

- Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2014/35/EU (elektrickd zafizeni urcena pro
pouzivani v urcitych mezich napéti)

- normy UNI EN ISO 19932-1/2 Stroje a nastroje k ochrané plodin

Vyrobce déle prohlasuje, Ze osobou odpovédnou za technickou dokumentaci je technicky
feditel.

EZ 1ZJAVA O USKLADENOSTI PROIZVODA .

Ova kompanija kao proizvodac, izjavljuje da je ELEKTRICNA PUMPA u skladu sa slede¢im
direktivama:

- Evropskom Direktivom 2006/42/EZ (Direktiva o Masinama)

- Evropskom Direktivom 2014/35/EU (o Niskom Naponu)

- propisa UNI EN ISO 19932-1-2 za Uredaje za zastitu poljoprivrednih kultura

Takode se izjavljuje da je Tehnicki Direktor odgovoran za tehnicku dokumentaciju.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Valmistajayritys vakuuttaa, ettd SAHKOPUMPPU on seuraavien direktiivien asettamien
saannosten mukainen:

- Yhteison direktiivi 2006/42 /EY (Konedirektiivi)

- Yhteison direktiivi 2014/35/EY (Pienjannitedirektiivi)

- UNIEN ISO 19932-1-2 mukaisesti koskien kasvinsuojelukoneita ja -laitteita.

Vakuutamme lisdksi, ettd teknisestd tiedostosta vastaa tekninen johtaja.

AHAQSH XYMMOP®QZHS EK

H EToupia, pe TNV WBOTNTA TOU KATAOKELGATH, dnAWveL OTL n HAEKTPANTAIA elvat
GUUBKTA HE TIC GKONOLOEC 0dNYieC:

- Evpwrraiky) Odnyia 2006/42/EK (Odnyio Mnxovuov)

- Eupwrraikr) Odnyio 2014/35/EE (XaunAn T&on)

- 70 TtpGTUTTIO UNI EN 1SO 19932-1-2 MNXOVEG YL THV TIPOOTHOTLX TWV KXANEPYELV
AnAWVoUE eTTioNg OTL 0 Texvikdg ALleUBUVTAG elvaiL 0 LTTENBUVOG TOL TEXVLIKOD (PAKENOL.

CE SAMSVARERKLARING

| egenskap av produsent erklaerer selskapet at DEN ELEKTRISKE PUMPEN er i samsvar med
falgende direktiver:

- Europadirektivet 2006/42 /EF (Maskindirektivet)

- Europadirektivet 2014/35/EU (Lavspenningsdirektivet)

- UNI EN ISO 19932-1-2 Utstyr for plantevern

Vierklaerer dessuten at var tekniske direkter er ansvarlig for den tekniske dokumentasjonen.

DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Spétka, jako produent, oswiadcza, ze POMPA ELEKTRYCZNA, jest wyprodukowana
zgodnie z nastepujacymi dyrektywami:

- Dyrektywa Europejska 2006/42/EC (Dyrektywa Maszyn)

- Dyrektywa Europejska 2014/35/UE (Niskie Cisnienie)

- norma UNI EN ISO 19932-1-2 maszyny stosowane do ochrony roslin

Oswiadcza sie réwniez, ze Dyrektor Techniczny jest odpowiedzialny za dokumentacje
techniczna.
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DECLARA(;AO DE CONFORMIDADE CE B

A empresa, como fabricante, declara que a BOMBA ELETRICA esta em conformidade
com as seguintes diretrizes:

- Diretiva Europeia 2006/42 / CE (Diretiva Maquinas)

- Diretiva Europeia 2014/35 / UE (Baixa Tensao)

- Normativa UNI EN ISO 19932-1-2 Maquinas para a proteccdo das culturas

Declara-se ainda que o Diretor Técnico é o responsavel pela documentagéo técnica.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE .

Societatea, in calitate de fabricant, declara ca POMPA ELECTRICA este conforma cu
urmdtoarele directive:

- Directiva europeana 2006/42/CE (Directiva privind echipamentele tehnice)

- Directiva europeana 2014/35/UE (Directiva privind tensiunea joasd)

- Normei UNI EN ISO 19932-1-2 Utilaje pentru protejarea culturilor

Se mai declard ca Directorul Tehnic este responsabil de intocmirea dosarului tehnic.

ES VYHLASENIE O ZHODE ’ L

Spolo¢nost ako vyrobca prehlasuje, ze ELEKTRICKY POSTREKOVAC splfia poZiadavky
nasledujucich smernic:

- Smernice Eurépskeho parlamentu a Rady 2006/42/ES (o strojovych zariadeniach)

- Smernice Eurépskeho parlamentu a Rady 2014/35/EU (elektrické zariadenia urcené
pre pouzitie v urcitych medziach napdtia)

- normy UNI EN 1SO 19932-1/2 Stroje a ndstroje na ochranu plodin

Vyrobca dalej prehlasuje, Ze osobou zodpovednou za technicki dokumentdciu je
technicky riaditel.

1ZJAVA O SKLADNOSTI ES

Podjetje, kot proizvajalec naprave izjavlja, da je elektri¢na crpalka skladna z naslednjimi
direktivami:

- Evropska direktiva 2006/42 / ES (Direktiva o strojih)

- Evropska direktiva 2014/35 / ES (Nizka napetost)

- prepisom UNI EN ISO 19932-1-2 o strojih za zascito kultur

Poleg tega izjavljamo, da je tehnicni direktor odgovoren za tehni¢no dokumentacijo.

CE UYGUNLUK BEYANI )

Uretici sifati ile Sirket, ELEKTRIK POMPASININ asagida siralanan direktiflere uygun
oldugunu beyan eder:

- 2006/42/CE Avrupa Direktifi (Makineler Direktifi)

- 2014/35/UE Avrupa Direktifi (Alcak Gerilim)

- UNIEN ISO 19932-1-2 Bitki koruma ekipmani

Teknik Mudurin teknik fasikiilden sorumlu oldugu ayrica beyan edilir.

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT .

A vallalat gyart6i minGségében kijelenti, hogy az ELEKTROMOS SZIVATTYU a kévetkezd
iranyelveknek felelnek meg:

-2006/42/EK Eurépai irdnyelv (Gépekrdl sz4l6 irdnyelv)

-2014/35/EK Eurépai iranyelv (Alacsony fesziiltség)

- NAGYNYOMASU PERMETEZO vonatkozé UNI EN ISO 19932-1-2 szabvany.

Kijelentjiik tovabba, hogy a Miiszaki Igazgaté felelés a miszaki fiizetért.

JAEKJTAPALINA COOTBETCTBUA EC .
MpeanpusTve, BbICTynas B KauyecTBe W3roToBuTens, 3asenseT, yto DJIEKTPUYECKUN
HACOC cooTBeTCTBYeT CleflylOLMUM AMPeKTUBaM:

- EBponeiickon Aupektuse 2006/42 /CE (IupekTviea 0 MaWMHHOM 060pyA0BaHMUM)

- EBponeiickoit Aupektuse 2014/35/UE (O HU3KOM HanpsikeHum)

- Hopmatveom UNI EN ISO 19932-1-2 MawwuHHoe 0bopya0BaHWe As 3aLUUTbl KyNbTyp
KpoMe TOro, 3asBnisieT, YTO TEXHUYECKUA AMPEKTOP HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a
TeXHUYECKYI0 OKyMEHTaLMIO.

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI PROIZVODA .

Ova tvrtka kao proizvodac, izjavljuje da je ELEKTRICNA PUMPA u skladu sa sljede¢im
direktivama:

- Europskom Direktivom 2006/42/EZ (Direktiva o strojevima)

- Europskom Direktivom 2014/35/EU (o Niskom Naponu)

- NAGYNYOMASU PERMETEZO vonatkozé UNI EN ISO 19932-1-2 szabvany.

Takoder se navodi da je Tehnicki Direktor odgovoran za tehnicku dokumentaciju.

EG-CONFORMITEITSVERKLARING

Het bedrijf, in de hoedanigheid van fabrikant, verklaart dat de ELEKTRISCHE POMP
conform is met de volgende richtlijnen:

- Europese Richtlijn 2006/42/EG (Richtlijn Machines)

- Europese Richtlijn 2014/35/EU (Laagspanning)

- UNIEN ISO 19932-1-2 Apparatuur voor gewasbescherming

Men verklaart bovendien dat de Technische Directeur verantwoordelijk is voor het
technisch dossier.

Di Martino S.p.A. - via Pavane, 1 - 36065 Mussolente (VI) Italy
1/2021
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- CBOPKA - MONTAZA - MONTAGE
-)( = PRESENTE SOLO IN ALCUNI MODELLI - ONLY IN SOME MODELS - PRESENT SEULEMENT SUR CERTAINS MODELES - NUR BEI EINIGEN MODELLEN VORHANDEN - PRESENTE TAN SOLO EN ALGUNOS MODELOS - PRESENTE SOMENTE EM ALGUNS MODELOS

MONTAGGIO - ASSEMBLY - ASSEMBLAGE - MONTAGE - MONTAJE - MOHTAX - MONTAZ - MONTIRANJE - KOKOONPANO - SYNAPMOAOIHZH - MONTERING - MONTAZ -MONTAGEM MONTAJ - MONTAZ - MONTIRANJE - MONTAJ - TALIMATLARI OSSZEALLITAS
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VERIFICA, RICARICA O SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA

Per mantenere efficiente la batteria ricaricarla completamente ogni 4 mesi.
VERIFICA - regolare il potenziometro dell’'unita di alimentazione al massimo
ruotando lo stesso verso destra (1), accendere I'unita di alimentazione portando
I'interruttore su posizione ON, verificare lo stato della batteria attraverso i led:
rosso scarica (pompa non funzionante), giallo parzialmente carica, verde carica
2

RICARICA -Mettere I'interruttore in posizione “OFF”, inserire il jack del carica
batterie sul connettore posto sull’unita di alimentazione (3), collegare il carica
batterie alla rete elettrica, attendere I'accensione dell’indicatore di fine carica,
vedi istruzioni d’uso del carica batterie in dotazione (V).

SOSTITUZIONE - spegnere I'unita di alimentazione portando I'interruttore su
posizione OFF , vedi punti 9, 10, 11, 12 montaggio facendo attenzione al cor-
retto collegamento ( + = cavo rosso, - = cavo nero ).

CHECK, RECHARGE OR REPLACE BATTERY

Fully charge battery every 4 months to keep it efficient.

CHECK - adjust the potentiometer of the power supplier unit to maximum
by turning the same clockwise (1), switch power supply unit on by setting the
switch to position ON, check LEDs for battery status: red flat ( pump not working
), yellow partly charged, green charged (2).

RECHARGE - Put switch on “OFF” position, insert battery charger jack on the
connector located on the power supply unit (3), connect battery charger to
mains electricity, wait until the charge indicator light turns on to signal charge
is complete, see operating instruction of provided battery charger (V).
REPLACE - switch off power supply unit by setting switch to position OFF , see
points 9, 10, 11, 12 assembly, ensuring connection is correct ( + = red cable,
- = black cable).

CONTROLE, RECHERCHE OU REMPLACEMENT DE LA BATTERIE

Pour préserver I'efficacité de la batterie, la recharger entiérement tous les 4
mois.

CONTROLE - régler le potentiométre de I'unité d’alimentation au maximum en
le tournant a droite (1), allumer 'unité d’alimentation en portant I'interrupteur
en position ON, vérifier I’état de la batterie a travers les led : rouge épuisée (la
pompe ne fonctionne pas), jaune partiellement chargée, verte chargée (2).
RECHERCHE - Mettre l'interrupteur en position “OFF”, introduire la fiche du
chargeur de batterie sur le connecteur situé sur I'unité d’alimentation (3), bran-
cher le chargeur de batterie au réseau électrique, attendre I'allumage de I'indi-
cateur de fin de charge, voir mode d’emploi du chargeur de batterie fourni (V).
REMPLACEMENT - éteindre I'unité d’alimentation en portant I'interrupteur en
position OFF , voir points 9, 10, 11, 12 montage, en veillant au branchement
correct (+ = cable rouge, - = cable noir).

BATTERIE PRUFEN, AUFLADEN ODER AUSTAUSCHEN

Die Batterie alle 4 Monate komplett aufladen, um ihre Leistungsfahigkeit
aufrechtzuerhalten.

PRUFUNG - Das Potentiometer der Energieversorgungseinheit nach rechts
drehen und auf den Hochstwert einstellen (1), den Schalter auf Position ON
bringen, um die Energieversorgungseinheit einzuschalten, durch die LED den
Batteriestatus prifen: rot leer (Pumpe funktioniert nicht), gelb zum Teil geladen,
grin geladen (2).

AUFLADEN - Den Schalter auf die ,OFF“~Position stellen., Den Stecker des Bat-
terieladegerats an den Verbinder an der Energieversorgungseinheit stecken (3),
das Ladegerdt an das Stromnetz anschlieRen, auf das Einschalten der Akku-
ladeschlussanzeige warten, siehe Bedienungsanweisungen des mitgelieferten
Ladegerits (V).

AUSTAUSCHEN - Den Schalter auf Position OFF bringen, um die Energiever-
sorgungseinheit auszuschalten, siehe Punkte 9, 10, 11, 12 der Montage und
achten Sie auf den korrekten Anschluss ( + = roter Kabel, - = schwarzer Kabel).
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. litri erogati con un
ressione i i i i
massa a vuoto maximum net iutilizzo | voltaggio | alimentazione set di batterie g{,%sjé?gfa“““'ca
unladen capacity capacity i litres delivered with
weight I\JNF%EIglEI e voltage power supply olne set o|¥ battevrviles noise output
ELECTRA 12 12,00 1/5 .
LI-ION 3,5 kg 13,00 Lt Lt bar 12V batteria 12V 5.2Ah ~ 100 - 200 < 70db
ELECTRA 16 LI-ION a0kg | T80 17001 A5 T 1oy batteria 12v 8ah ~100-200 | <70db
Portata litri/minuto - flow rate liters/minute
getti fissi piastrine diserbo piastrine cono triforco ottone biforco ottone diserbo ottone
fixed nozzles herbicide plate cone plate 3-way brass (@ 1,8) 2-way brass (@ 1,8) brass herbicide
Pressione Rosso/Red Verde/Green Giallo/Yellow  Blu/Blue cono/cone cono/cone 110°
Pressure (bar) 60° 95° (@0,8)30°  (@1,2)40° 100° 80°
1 0,915 1,275 0,325 0,565 1,395 0,930 1,560
2 1,280 1,795 0,445 0,785 1,895 1,265 2,140
3 1,515 2,120 0,540 0,990 2,115 1,410 2,590
getti regolabili plastica/resin ottone/brass maxi ottone /maxi brass triforco plastica
adjustable nozzles (@ 1,0) (@1,3) 1,3) 3-way resin (@ 1.0)
Pressione cono/cone cono/cone cono/cone cono/cone cono/cone cono/cone cono/cone cono/cone
Pressure (bar) 60° ° 60° ° 80° ° 60° °
1 0,375 0,495 0,285 0,330 1,050 0,620 1,330
2 0,510 0,670 0,385 0,445 1,470 0,830 1,780
3 0,625 0,795 0,535 0,540 1,805 1,00 2,330
) Classificazione Mesh dei vari filtri in dotazione alle pompe / Mesh classification of the different filters supplied to the pumps
e Mesh e Mesh Mo Mesh
@ plastic 11 plastic brass filter 15
= U5, s S | 120 Sl azon
I} CONTROL, RECARGA O SUSTITUCION DE LA BATERIA
Para mantener eficiente la bateria, recargarla por completo cada 4 meses.
) CONTROL - regular el potenciémetro de la unidad de alimentaciéon al maxi-

mo, girando el mismo hacia la derecha (1), encender la unidad de alimentacion
colocando el interruptor en la posicién ON, averiguar el estado de la bateria a
través de los leds: rojo, descargada (bomba no funciona); amarillo, parcialmente
cargada; verde, cargada (2).

RECARGA - Poner el interruptor en la posicion de “OFF”, introducir el jack del
cargador en el conector situado en la unidad de alimentacion (3), conectar el
cargador a la red eléctrica, esperar el encendido del indicador de fin de carga,
ver instrucciones de uso del cargador suministradas con el juego (V).
SUSTITUCION - apagar la unidad de alimentacién colocando el interruptor en la
posicion OFF , ver puntos 9, 10, 11, 13 montaje prestando atencion a la correcta
conexion (+ = cable rojo, - = cable negro).

MPOBEPKA, 3APEXXAAHE UN NOAMSAHA HA BATEPUATA

3apexaanTte baTepusTa Ha BCeku 4 MeceLa, 3a Aa 3anasuTe eheKTUBHOCTTA 1.
MPOBEPKA - perynupainte noTeHuMomeTbpa Ha 6/0Ka 3a 3axpaHBaHe [0
MaKCMMYM KaTo ro 3aBbpTuTe HaaacHo (1), BkitoueTe 6n0ka 3a 3axpaHBaHe
KaTo MnocTaBuTe npekbcBaya Ha nonoxeHune ON, npoBepeTe CbCTOAHWETO Ha
6aTepusTa upe3 CBETOAMNOANTE: YePBEH — U3TOLLEHA (NOMMaTa Ha paboTu), XbaT
- 3ape/eHa YacCTUYHO, 3eNeH - 3apexaaHe (2).

3APEXXOAHE - [loctaBeTe npeBkatouyBatens B nonoxeHue “OFF” (M3kn.),
BKapanTe aka Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO B KOHEKTOpa, KOWTO ce Hamupa Ha
610Ka 3a 3axpaHBaHe (3), CBbpKeTe 3apsAHOTO YCTPOMUCTBO KbM efleKTpuyeckaTa
Mpexa, u3vakanTe Aa ce BKIIOUYM MHAMKATOPBT 3a Kpal Ha 3apexAaHeTo, BUXTe
WHCTPYKUUMTe 3a ynoTpeba Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO B KomnnekTa (V).
NOAMSAHA - u3kntoyeTe 670Ka 3a 3axpaHBaHe KaTO NMOCTaBMTE MpPeKbCcBaya Ha
nonoxeHune OFF , Bx. Toukn 9, 10, 11, 12 3a MOHTaX KaTo BHMMaBaTe Aa ce
CBbpXKe NPaBWIHO (+ = YepBeH Kaben, - = yepeH kaben).

KONTROLA, DOBIJENi NEBO VYMENA BATERIE

Aby baterie neztratila svou ucinnost, musi byt dobijena az do uplného nabiti
kazdych 4 mésicd.

KONTROLA- otocenim potenciometru nabijeci jednotky doprava (1) jej na-
stavte na maximum, prepnutim spinace do polohy ON zapnéte nabijeci
jednotku a zkontrolujte stav baterie pomoci stavovych kontrolek: cervena vybita
(postfikovac nefunguje), Zluta - ¢astecné vybitd, zelend - nabita (2).

DOBIJENI - Pfepnéte prepinac do polohy ,,OFF", vsunte jack nabijecky baterii do
konektoru na nabijeci jednotkce (3), pfipojte nabijecku baterii do elektrické sité
a pockejte, az se rozsviti indikator konce nabijeni, viz dodany navod k nabijecce
baterii (V).

VYMENA - prepnutim spinace do polohy OFF vypnéte nabijeci jednotku, viz
body 9, 10, 11, 12 uvadéjici postup montaze, pricemz dbejte na jeji spravné
pripojeni (+ = Cerveny kabel, - = Cerny kabel).

PROVERA, PONOVNO PUNJENJE ILI ZAMENA BATERIJE

Da biste odrzali bateriju efikasnom, napunite je u potpunosti svako 4 meseci.
PROVERA - podesite potenciometar jedinice za napajanje na maksimalnu sna-
gu okretanjem istog udesno (1), ukljucite jedinicu za napajanje okretanjem
prekidaca u polozaj ON, proverite stanje baterije preko led svetala: crveno
prazna (pumpa ne radi), Zuto delimi¢no napunjena, zeleno puna (2).

PUNJENJE - Postavite prekidac u poziciju “OFF”(iskljucen), ukopcajte prikljucak
punjaca baterija na konektor koji se nalazi na jedinici za napajanje (3), prikljucite
punjac baterija na struju, sacekajte da se ukljuci indikator na kraju punjenja,
procitajte uputstvo o upotrebi punjaca baterija kojim ste opremljeni (V).
ZAMENA - iskljucite jedinicu za napajanje na nacin da okrenete prekidac¢ u
polozaj OFF , vidi tacke 9, 10, 11, 12 montaza na nacin da se pazi na pravilno
povezivanje ( + = crveni kabl, - = crni kabl ).

AKUN TARKASTUS, LATAUS TAI VAIHTO

Sailyttadksesi akun tehokkaana, lataa se tayteen 4 kuukauden vdlein.
TARKASTUS - sdadda virtayksikon potentiometri maksimiasentoon kdaantamalla
sitd oikealle (1), kdynnistd virtayksikko asettamalla kytkin asentoon ON. Tarkista
akun tila led-valojen kautta: punainen - akku tyhja (pumppu ei toimi), keltainen
- akku osittain ladattu, vihrea - akku ladattu (2).
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LATAUS - Laita kytkin “OFF”’-asentoon, aseta akkulaturin jakki virtayksikossa
olevaan liittimeen (3), liita akkulaturi sahkoverkkoon, odota latauksen loppumi-
sesta osoittavan merkkivalon syttymistd. Katso varustukseen kuuluvan akkula-
turin kayttoohjeet (V).

VAIHTO- sammuta virtayksikké asettamalla kytkin asentoon OFF , ks. asen-
nusta koskevat kohdat 9, 10, 11, 12 ja huomioi, ettd ne kytketdan oikein ( + =
punainen johto, - = musta johto ).

EAEMX0Z, ENANA®OPTIZH 'H ANTIKATASTAZH THX MMNATAPIAZ

Mo Vo dLATNPACETE KTTOTEAECUATLKA T MTIRTOPiX ETTRVOQOPTIOTE TNV
TIAApWG K&BE 4 prveg.

EAEMXOX - pubuioTe TO TIOTEVOLOUETPO TNG MOVADdXG Tpo@odooiag OTo
avWTEPO YUPITOVTHAC TO TIPOC T BeELK (1), av&WTe T PovVAdX Tpopodoaiag
TOTTOOETWVTAG TOV dLakOTITR oTn Béon ON, eNéyETe TNV KATROTRON THG
pmrataplag péow Twv led: kOkKIVo atro@opTiopévn (N avTAlx dev AetToupyel
), KITPLVO PEPLKWG POPTLOUEVN, TIPATLVO POPTLOHEVN (2).

EMANA®OPTIZH - TotmoBetAoTe Tov dlakdTTn otn Béon “OFF”, elokyeTe TO
BOOUX TOL (POPTLOTA PTTATAPLWV OTOV OUVOETHPX TTOL BPIOKETKL OTN POVEdX
TPpo@odoaiag (3), CLUVOECTE TO (POPTLOTH UTTRTRPLWV HE TO NAEKTPLKO dikTLO,
TIEPLUEVETE VO QV&WPEL N EVDELEN TENOUG POPTLONG, BAETTE 08NYieg xpriong Tou
@OPTLOTH UTTXTAPLWV TTOU TIXPEXETAL (V).

ANTIKATASTASH - oBAcTe TN HOVADdK TPOWOdOOIRG TOTTOBETWVTRG TO
dLakoTITn O0Tn Béon OFF , BAéme onuelx 9, 10, 11, 12 ouvapuordynong
TIPOTEXOVTAC TH OWOTH oVVdEDN ( + = KOKKLVO KXAWDLO, - = HaOpO KGAWDLO ).

KONTROLL, OPPLADING ELLER UTSKIFTING AV BATTERIET

For at batteriet skal vaere effektivt bar det lades opp fullstendig hver 4. maned.
KONTROLL: - Reguler potensiometret pa mateenheten til maksimum ved a dre-
ie det mot hayre (1), sla pa mateenheten ved a sette bryteren i posisjonen ON,
kontroller statusen til batteriet via ledlampen: rad tomt (pumpen fungerer ikke),
gul delvis tomt, grgnn fullt (2).

OPPLADING: Sett bryteren i posisjonen “OFF"-sett inn koblingen pa batteriet
plassert pa mateenheten (3), koble batteriladeren til stramnettet, vent til indi-
katoren for avsluttet lading tennes, se de vedlagte instruksjonene for bruk av
batteriladeren (V).

UTSKIFTING - SIa av mateneheten ved a sette bryteren i posisjonen OFF , se
punktene 9,10, 11, 12 for montering, pass pa at du gjennomfarer koblingen
korrekt ( + = rad kabel, - = svart kabel).

KONTROLA, tADOWANIE | WYMIANA AKUMULATORA

W celu zachowania sprawnego funkcjonowania akumulatora nalezy go
kompletnie natadowac raz na 4 miesiecy.

KONTROLA: ustawi¢ potencjometr jednostki zasilania na maksimum
przekrecajac gow prawo (1), wtaczy¢ jednostke zasilania ustawiajac przetacznik
w pozycji ON, skontrolowa¢ stan akumulatora za pomoca lampek led: czerwo-
na roztadowany (pompa nie dziata), zé6tta czesciowo roztadowany, zielona
natadowany (2)

LADOWANIE: Przetaczy¢ wytacznik do pozycji “OFF”, wtozy¢ wtyczke jack aku-
mulatora do gniazda znajdujacego sie ja jednostce zasilania (3), podfaczy¢
tadowarke do sieci elektrycznej, zaczeka¢ na =zapalanie sie wskaznika
zakohczenia tadowania, patrz instrukcja obstugi tadowarki zawarta w zestawie
V).

WYMIANA: wytaczy¢ jednostke zasilania ustawiajac przetacznik w pozycji
OFF , patrz punkty 9, 10, 11, 12 montazu zwracajac uwage na odpowiednie
podtaczenie (+ = przewdd czerwony, - = przewdd czarny)

VERIFICACAO, RECARGA OU SUBSTITUICAO DA BATERIA

Para ajudar a manter a sua bateria eficiente, recarregue-a totalmente a cada 4
meses.

VERIFICACAO - ajustar o potenciémetro para a poténcia maxima da fonte de
alimentacao, rodando o mesmo para a direita (1), ligar a fonte de alimentacao
rodando o interruptor para a posicdo ON, verificar o estado da bateria através
do LED: vermelho descarregado ( bomba ndo funciona), amarelo parcialmente
carregada, verde carregada

RECARGA - Colocar o interruptor na posi¢ao “OFF” , inserir a tomada do carre-
gador no conector localizado na fonte de alimentacao (3), conectar o carregador
de bateria a rede eléctrica, esperar que se acenda o indicador de final de carga,
ver manual de instrucdes do carregador de baterias fornecido (V).
SUBSTITUICAO - desligar a fonte de alimentagdo colocando o interruptor na
posicdo OFF , ver pontos 9, 10, 11, 12 da montagem certificando-se de fazer
uma conexdo correta (+ = cabo vermelho, - = cabo preto).

CONTROLAREA, INCARCAREA SAU INLOCUIREA BATERIEI

Pentru ca bateria sa rdmand in stare de eficientd, incdrcati-o complet o datd la
4 luni.

CONTROLAREA - reglati potentiometrul unitdtii de alimentare la maximum ro-
tindu-| spre dreapta (1), pornigl' unitatea de alimentare aducand intrerupdtorul
pe pozitia ON, controlati starea bateriei observand ledurile: rosu, baterie
descdrcatd (pompa nefunctionald); galben, baterie partial incarcat; verde, ba-
terie Incdrcatd (2)

INCARCAREA - Puneti intrerupdtorul in pozitia ,OFF”, introduceti mufa
incircitorului in conectorul amplasat pe unitatea de alimentare (3), conectati
ncdrcdtorul la priza de alimentare electrica, asteptati sd se aprindd indicatorul
de incdrcare efectuatd, consultati instructiunile de utilizare ale incarcatorului

in dotare (V).

INLOCUIREA - inchideti unitatea de alimentare aducdnd intrerupdtorul pe
pozitia OFF , consultati punctele 9, 10, 11, 12 de montare avand grija sa
efectuati conexiunea corect (+ = cablu rosu, - = cablu negru).

KONTROLA, DOBIJANIE ALEBO VYMENA BATERIE

Aby batéria nestratila svoju ucinnost, musi byt dobijana az do Uplneho nabitia
kazdych 4 mesiacov.

KONTROLA- otocenim potenciometra nabijacej jednotky doprava (1) ho na-
stavte na maximum, prepnutim vypinaca do polohy ON zapnite nabijaciu
jednotku a skontrolujte stav batérie pomocou stavovych kontroliek: Cervend
vybita (postrekovac nefunguje), zIta - ciastocne vybita, zelena - nabita (2).
DOBIJANIE -Prepnite prepinac¢ do polohy ,OFF", zasunte jack nabijacky batérii
do konektora na nabijacej jednotke (3), pripojte nabijacku batérii do elektrickej
siete a pockajte, kym sa nerozsvieti indikator konca nabijania, pozrite si dodany
ndvod k nabijacke batérii (V).

VYMENA - prepnutim vypinaca do polohy OFF vypnite nabijaciu jednotku,
pozrite si body 9, 10, 11, 12 uvadzajluce postup montaze, pricom dbajte na jej
spravne pripojenie (+ = Cerveny kabel, - = Cierny kabel).

PREVERJANJE, POLNJENJE ALI ZAMENJAVA AKUMULATORJA

Da bo akumulator dlje ¢asa ucinkovit, ga je potrebno na vsakih 4 mesecev v
celoti napolniti.

PREVERJANJE - nastavite potenciometer na napajalni enoti na najvisjo vrednost
tako, da ga zavrtite v desno (1); vkljucite napajalno enoto z zasukom stikala v
polozaj ON, preverite stanje napolnjenosti akumulatorja preko led diod: rdeca =
izpraznjen akumulator (¢rpalka ne deluje), rumena = delno napolnjen akumula-
tor, zelena = poln akumulator (2)

POLNJENJE - Stikalo premaknite v polozaj OFF, vstavite vti¢ polnilnika aku-
mulatorja v prikljucek na napajalni enoti (3), povezite polnilnik akumulatorja
na elektricno omrezno vti¢nico in pocakajte, da se prizge indikator konca
polnjenja, glej prilozena navodila za uporabo polnilnika akumulatorja (V).
ZAMEN]JAVA - izklopite napajalno enoto z zasukom stikala v polozaj OFF , glej
tocke 9, 10, 11, 12; pri montazi bodite pozorni na pravilno povezavo kablov ( +
= rdec kabel, - = ¢rn kabel ).

AKUNUN KONTROL EDILMESI, SAR) EDILMESI YA DA DEGISTIRILMESI
Akiniin 6mrini uzatmak icin her 4 ayda bir tamamen sarj edin.

KONTROL - besleme linitesinin potansiyometresini, bunu saga cevirmek (1) su-
reti ile ayarlayin, salteri konum 1’ e getirerek calistirin, ledler araciligi ile aktintin
durumunu kontrol edin: kirmizi bos (pompa calismiyor), sari kismen dolu, yesil
dolu (2)

SARJ ETME - Salteri “OFF - KAPALI” konumuna getirin, sarj cihazinin fisini
besleme Unitesinin (1) Gzerinde bulunan yuvasina takin, sarj cihazini elektrik
sebekesine (2) takin, sarj sonu lambasinin yanmasini bekleyin, tedarik edilen
sarj cihazinin (2) kullanim yénergelerini okuyun.
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DEGISTIRME - salteri konu OFF ’a getirerek besleme nitesini kapatin, bkz. B

montaj madde 9, 10, 11, 12, dogru baglantiya dikkat edin ( + = kirmizi kablo
- = siyah kablo).

AZ AKKUMULATOR ELLENORZESE, FELTOLTESE VAGY CSEREJE

Az akkumulator hatékonysaganak megérzéséhez, 4 havonta teljesen téltse fel.
ELLENORZES - az ellat6 egység potenciométerét jobbra forditva allitsa a maxi-
mum értékre (1), kapcsolja be az ellaté egységet a kapcsolot 1-es allasba allitva,
ellendrizze az akkumulator allapotat a ledeken keresztil: piros- lemerilt (szi-
vattyi nem m(ikodik), sarga- részlegesen lemeriilt, z6ld- feltoltve (2)
FELTOLTES - Allitsa a kapcsolot “OFF” dllasba, helyezze be az akkumulatortélté
jack csatlakozéjat az ellaté egység csatlakozodjaba (3), csatlakoztassa az
akkumulatortoltét az elektromos haldzathoz, varja meg a feltoltés végét jelzé
fény bekapcsolasat, lasd a kapott akkumulatortolté utasitasait (V).

CSERE - a kapcsolot a OFF allasra allitva, kapcsolja ki az ellaté egységet, lasd
9, 10, 11, 12 pont beszerelés , tigyelve a helyes csatlakozasra ( + = piros kabel,
- = fekete kabel ).

MPOBEPKA, 3APAAKA UJIN 3AMEHA BATAPEU

[na noppepxaHus 3pheKkTMBHOCTM 4aTapen — NOAHOCTbIO 3apsxXaTb ee Kaxable
4 mecaues.

MPOBEPKA - oTperynupoBaTb MoTeHLMOMeTp 610Ka MUTaHUA HAa MaKCUMYM,
noeepHyB ero Brnpaso (1), BKAWUYUTL 60K MWUTAHUsA, NMOBEPHYB BbIKIOYATENb
Ha no3uuuio ON, npoBepuTb COCTOsAHME 6aTapeu Npu MNOMOLLM CBETOBOrO
MHAMKATOpA: KPacHbIN-pa3psxeHa ( HacoC He paboTaeT ), XenTbll — YaCTUYHO
3apsKeHa, 3eseHbln-3apaxeHa (2)

3APALAKA-MpueecTn BbikAYaTens B nonoxkeHne’OFF”, BCTaBUTb rHe3ao
3apAAHOro yCTpoWcTBa 6aTapen B pasbeM, pasMelleHHbI Ha 6Gioke MUTaHus
(3), coeAnHUTb 3apsAHOe YCTPOMCTBO baTapen C 31eKTPOCETbIO, NOAOXKAATb
3aXWUraHua MHAMKATOpa 3aBeplieHuns 3apafku, CM. npunaraemble UHCTPYKLUK
Nno MCMNoNb30BaHMIO 3apSAHOMO YCTpoicTBa baTapen (V).

3AMEHA - BbIK/OYNTbL 60K NUTAHUA, NPUBEAA BbIKAOYaTENb B NonoxeHne OFF
, CM.MyHKTbl 9, 10, 11, 12 MOHTaxa, byayuynm BHUMATENbHLIMU K MPaBUILHOMY
noAknoyeHnto ( + = KpacHbIi NPOBOA, - = YePHbIN MPOBOA, ).

PROVJERA, PONOVNO PUNJENJE ILI ZAMJENA BATERIJE

Da biste odrzali bateriju efikasnom, potrebno je u potpunosti je napuniti svako
4 mjeseci.

PROVJERA - prilagodite potenciometar jedinice za napajanje na maksimal-
nu snagu okretanjem istog udesno (1), ukljucite jedinicu za napajanje po-
stavljanjem prekidaca u poloZaj ON, provjerite stanje baterije preko led svjetala:
crveno prazna (pumpa ne radi), Zuto djelomi¢no napunjena, zeleno puna (2)
PUNJENJE - Postaviti sklopku u polozaj “OFF”"(iskljucen), umenite utika¢ punjaca
baterija na konektor koji se nalazi na jedinici za napajanje (3), spojite punjac
baterija na mrezu, pricekajte da se ukljuci indikator o kraju punjenja, procitajte
upute za uporabu isporucenog punjaca baterija (V).

ZAMJENA - iskljucite jedinicu za napajanje na nacin da postavite prekidac u
polozaj OFF , vidi toc¢ke 9, 10, 11, 12 montaza na nacin da se pazi na ispravno
povezivanje ( + = crveni kabel, - = crni kabel ).

CONTROLE, OPLADEN OF VERVANGING VAN DE BATTERIJ

Om de batterij efficiént te houden, moet deze volledig opnieuw opgeladen
worden om de 4 maanden.

CONTROLE - regel de potentiometer van de stroomvoorzieningsunit op het
maximum door deze naar rechts (1) te draaien, schakel de stroomvoorzie-
ningsunit in door de schakelaar op de positie ON te plaatsen, controleer de
status van e batterijen via de LED-lampjes: rood leeg (pomp werkt niet), geel
deels opgeladen, groen opgeladen (2)

OPLADEN - De schakelaar op “OFF” zetten, voeg de aansluiting van de bat-
terijoplader in op de connector op de stroomvoorzieningsunit (3), verbind de
batterijoplader met het elektriciteitsnetwerk, wacht tot het lampje van het einde
van het opladen begint te branden, zie gebruiksinstructies van de meegeleverde
batterijoplader (V).

VERVANGING - schakel de stroomvoorzieningsunit uit door de schakelaar in de
positie OFF te brengen, zie punten 9, 10, 11, 12 montage en let op de correcte
verbinding (+ = rode kabel, - = zwarte kabel).

USO/MANUTENZIONE - INSTRUCTIONS/MAINTENANCE - MODE D’EMPLOI/
ENTRETIEN - GEBRAUCHSANWEISUNG/WARTUNG MANUTENCION - MUHCTPYKLIUW/
NOAZPBHXKA UDRZBA - POUZITI/ODRZAVANJE HUOLTO - UPORABA/ZYNTHPHZH
- KAYTTO/ VEDLIKEHOLD - OAHTIE XPHZHS - BRUK - UZYTKOWANIE/
KONSERWACJA - INSTRUCOES/MANUTENCAO - FOLOSIREA/ INTRETINEREA

- NAVOD NA POUZITIE/UDRZBA - NAVODILA ZA UPORABO/VZDRZEVANJE
- KULLANIM/BAKIM - HASZNALAT/KARBANTARTAS - NPUMEHEHVE/
OBCJTYXMBAHUE - UPOTREBA/ODRZAVANJE - GEBRUIK/ONDERHOUD
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1 La pompa € adatta a spruzzare liquidi per il trattamento delle piante e per la

sanificazione degli ambienti.
Miscelare il prodotto chimico in un contenitore separato e versarlo nella pompa
attraverso il filtro (filtro mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

2
3 Non superare il livello utile indicato.
4

Sull’unita di alimentazione: portare I'interruttore su posizione ON , regolare la
pressione di utilizzo attraverso il potenziometro (+/-).

Vaporizzare premendo la leva della lancia.

Regolare il getto ruotando la ghiera anteriore della lancia.

Durante il trasporto tenere lo sprayer verticale utilizzando I'apposita maniglia
Prima di appoggiare I'apparecchio: e Posizionare la lancia chiusa nell’apposito
porta lancia; e Assicurarsi di aver chiuso il tappo; e Posizionare I'apparecchio su una
superficie piana e omogenea.

Ultimato I'impiego della pompa risciacquare il contenitore e poi farla funzio-
nare con acqua pulita fino a scaricare completamente il contenitore ed il pom-
pante.

Dotata di filtri ispezionabili e lavabili.

Almeno una volta all’anno, pulire a fondo I'intera pompa, re-ingrassare o lubri-
ficare tutte le parti mobili e sostituire le guarnizioni eventualmente danneggiate
utilizzando ricambi originali.
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The sprayer is suitable for spraying liquids for treatment of plants and for
disinfecting of environments

Mix chemical product in a separate container and pour in through the filter
(filter mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Do not exceed the useful level indicated.

On power supply unit: set switch to position ON , use the potentiometer (+/-)
to adjust operating pressure.

Spray by pressing the lever of the lance.

Adjust the spray by turning the front ring nut of lance.

Use the handle to keep the sprayer upright during transportation.

Before laying the sprayer down: ¢ Place the lance closed in the proper lance
hol(fjer; o Make sure the cap is closed; ¢ Place the sprayer on a flat and even
surface.

After use, rinse the container than operate the pump with clean water to com-
pletely empty the container and piston.

Equipped with inspectable and cleanable filters.

At least once a year clean pump thoroughly, re-grease or lubricate all moving
parts and replace damaged gaskets, using original parts.

Le pulverisateur est adapté a vaporiser des liquides pour le traitement des
plantes et pour la sanification des environements.

aliments feuillus.

Mélanger le produit chimique dans un récipient séparé et le verser dans le
pulvérisateur a travers le filtre (filtre mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Ne pas dépasser le niveau utile indiqué.

Sur I'unité d’alimentation : porter I'interrupteur en position ON, régler la pres-
sion de service a travers le potentiomeétre (+/-).

Pulvériser en appuyant sur le levier de la lance.

Régler le jet en tournant la bahue antérieure de la lance

Pendant le transport, maintenez le pulvérisateur en position verticale en
utilisant la poignée prévue a cet effet.

Avant de poser I'appareil au sol:  Positionner la lance fermée dans le porte-

lance prévu a cet effet; » S’assurer d’avoir fermé le bouchon; o Positionner [N 1

I’appareil sur une surface plane et homogéne.

Au terme de I'utilisation de la pompe, rincer le réservoir, puis le faire fonction-
ner avec de I’eau propre jusqu’a vider entiérement le réservoir et le piston.
Equipés de filtres a inspectables et nettoyables.

Au moins une fois par an, nettoyer bien le pulvérisateur, re-graisser toutes les
parties mobiles et remplacer les garnitures éventuellement endommagées en uti-
lisant des piéces de rechanges originales.

Die Pumpe eignet sich ideal zum Sprihen von Flissigkeiten. Zur Be-
handlung von Pflanzen und zur Hygiene von Umgebungen und Raum-
lichkeiten.

Das chemische Produkt in einem gesonderten Behdlter anmischen und durch
den Filter in den Pumpenbehalter gieRen. (Filter mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Die Markierung fur die max. Fullhohe nicht Gberschreiten.

An der Energieversorgungseinheit: Den Schalter auf Position ON bringen,
durch das Potentiometer (+/-) den Betriebsdruck einstellen.

Sprithen durch Driicken des Hebels des Hahnes.

Den Strahl durch Drehen der Disenkappe regeln.

Wahrend des Transports den Sprayer mittels entsprechendem Griff in
senkrechter Position halten.

Vor dem Weglegen des Gerdtes:  Die geschlossene Lanze in den eigens
vorgesehenen Lanzenhalter stellen; e Sich versichern den Behalterdeckel
geschlossen zu haben; e Dann das Gerdt auf eine flache und gleichmassige
Oberflache stellen.

Nach Gebrauch der Pumpe den Behdlter ausspiilen und die Pumpe dann so
lange mit sauberem Wasser laufen lassen, bis der Behalter und alle Geréteteile
vollstandig ausgeleert worden sind.

Ausgestattet mit inspizierbaren und reinigbaren Filter.

Die Pumpe mindestens einmal pro Jahr grundlich sauber machen, alle bewegli-
chen Teile einfetten oder abschmieren und eventuell beschadigte oder abge-
nutzte Dichtungen durch Originalersatzteile ersetzen.

El pulverizador es apto para pulverizar liquidos para el tratamiento de plantas
y para la higienizacién de ambientes.

Mezclar el producto quimico en un contenedor por separado, y verterlo en la
bomba a través de un filtro (filtro mesh 11 - 1.2x1.1 mm)

No superar el nivel util indicado.

En la unidad de alimentacion: colocar el interruptor en la posicién ON , regular
la presion de uso mediante el potenciémetro (+/-).

Vaporizar presionando la llave

Regular el chorro girando el casquillo delantero de la lanza.

Durante el transporte, mantener el pulverizador en posicidn vertical, utilizan-
do la empufiadura destinada al efecto.

Antes de dejar en el suelo la mochila: e Colocar la lanza cerrada en su porta-
lanza; ¢ Comprobar que el tapdon esté completamente cerrado; Colocar el
aparato sobre una suFerficie plana y homogénea.

Una vez terminado el trabajo con la bomba, enjuagar el contenedor y luego
hacerla funcionar con agua limpia hasta descargar completamente el conte-
nedor y el piston.

Equipada con filtros inspeccionables y limpiables.

Por lo menos una vez al afio hay que limpiar a fondo toda la bomba, volver
a engrasar o lubricar todas las piezas movibles y sustituir las guarniciones
eventualmente dafadas utilizando recambios originales.

npbcKaykara e MoAXoAALLA 3 NPbCKAHEe HA TEYHOCTU 3a TPeTUPaHe Ha pacTeHus
1 3a Ae3uHbeKuna Ha oKosHaTa cpeaa.

MpuroTeBeTe XMMMYECKNA PA3TBOP B OTAENEH CbJ, U MO M3CUMETe B MpbCKAyKaTa
npes puntepa ( duntbp mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

He HaaxBbpAsNTE NOCOYEHOTO HUBO.

OT 6noka 3a 3axpaHBaHe: MoOCTaBeTe MpeKkbcBaya Ha nonoxenve ON
perynupaiTe paboTHOTO HanAraHe C MOMOLLTA Ha NMOTeHLUMOMeTbpa (+/-).
[TpbCKaHeTOo Ce OChLLECTBABA YPE3 HATUCKAHE Ha /1OCTA Ha MpbCKaya.
Perynupaiite cTpyaTa Ype3 3aBbpTaHe Ha NpeAHUA NMPLCTEH HA MpbCKaya.

Mo BpemMe Ha TpaHCMOPT ApPbXTe MpbCKaykaTa W3npaBeHa C nomouTa Ha
crneuyanHara Apbkka

Mpean pa nonoxuTte npbckauykata Ha 3ems Ta: e [locTaBeTe 3aTBOpeHUs
npbCcKay B cToiikaTa My; e MpoBepeTe fanu TanaTa e 3aTBOpeHa; o lMocTaseTe
npbCcKaykara Ha paBHa MOBbPXHOCT.

Cnep, ynotpeba, u3nnakHeTe pesepBoapa Ha MpbCKAauykaTa, HambjHETe ro ¢
4ynucTa BoAA U MpbCKaiTe A0 MbAHOTO M3Npas3BaHe Ha BojaTa OT pesepBoapa
n byTtanoTo.

CHabaeH ¢ GUNTpu, NPOBEPEHUN U NOYNCTEHN.

MoHe BeAHBX rOAMWHO MOYMCTBAWTE OCHOBHO LiAiaTa MpbCKayka, CMaxeTe
BCUYKM MOABWXHM YacTW W NoaMeHeTe noxabeHWTe yribTHUTENU MON3BaNKu
OPUTMHAHW Pe3epBHU YacTy.

Postfikovac je vhodny pro aplikaci kapalin k oSetfeni rostlin a k dezinfekci
prostredi.

Smichejte chemickou latku v oddélené nadobé a vlejte ji ho do Cerpadla pres
filtr (filtr mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Neprekrocit doporucené vyznacenou vysku hladiny.

Na nabijeci jednotce: prepnéte spina¢ do polohy ON a nastavte pracovni
tlak pomoci tlakového potenciometru. SR - Na jedinici za napajanje: okrenite
prekidac u polozaj ON , podesite radni pritisak preko potenciomentra (+/-).
Rozprasujte tak, ze stlacujete paku nebo oteviete kohoutek

na strikaci trubce.

Regulujte proud tak, Ze otacCite pfedni objimku stfikaci trubky

PFi pfenaseni drzte postfikova¢ pomoci prislusného madla ve svislé poloze.
Pred tim neZ nasadite vyrobek: ¢ Polohujte stfikaci uzavienou trubku na dany
nosic pro stfikacku. e Pfesvédcte se, Ze je uzavér uzavren. e Polohujte pfistroj
na rovny a homogenni povrch.

Po ukonceném pouziti pumpu vyplachnéte a pak naplite nadobu cistou vo-
dou a nechte pumpu zapojenou, dokud nebude obsah nadoby a vstfikovaci
cerpadlo kompletné vyprazdnéno.

Vybavené filtry kontrolovat a Cistit.

Alespon jednou za rok dikladné vycistéte celé ¢erpadlo, znovu namaZte a na-
olejujte vSechny hybné casti, vymerite tésnéni, eventudlné vymérnte poskozené
dily a nahradte je origindlnimi nahradnimi dily.

PT(skIaIica je pogodna za prskanje te¢nosti za tretiranje biljaka i za sanifikaciju
okoline.

PomijeSajte kemijski proizvod odvojeno u posudi a zatim ga prelijte u prskalicu
preko filtera (filter mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Nemojte prijeci iznad prikazane razine

Na jedinici za napajanje: okrenite prekidac¢ u polozaj ON, podesite radni priti-
sak preko potenciomentra (+/-).

Do Skropljenja dolazi ako pritisnete polugu ili ako otvorite pipu prskalice.
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Skropljenje regulirate tako da okrecete prednju prstenastu slavinu prskalice.
Tokom prevoza rasprsSivac drzati uspravno, koris¢enjem posebne rucke.

Prije odlaganja prskalice potrebno je da: e smjestite ve¢ zatvorenu prskalicu
u njezino leziste; o uvjerite se da je poklopac Cvrsto zatvoren; e smjestite
prskalicu na ravnu i homogenu povrsinu.

Na kraju upotrebe prskalice isplahnite posudu, a zatim stavite prskalicu u po-
gon s cistom vodom sve dok niste ispraznili staklenku.

Najmanje jednom godisnje dobro ocistite cijelu prskalicu, podmazite i lubrifici-
rajte sve pokretne dijelove i promijenite zaptivace koji su eventualno osteceni,
s tim da upotrebljavate originalne rezervne dijelove

RSumutin soveltuu kasvien kdsittelyyn tarkoitettujen nesteiden ja desinfioin-
tiaineiden ruiskuttamiseen.

Sekoita kemiallinen tuote erillisessad sailiossd ja kaada se pumppuun suodat-
timen lavitse (suodattimen mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Ald ylitd osoitettua maksimitasoa.

Virtayksikossa: aseta kytkin asentoon ON , sdddd kdyttopaine potentiometrin
(+/-) kautta.

Ruiskuta painamalla varren vipua.

Ruiskuta painamalla varren vipua (suodattimen reidt @ 0,9 mm).

Kuljetuksen aikana ruiskua on pidettdava pystyasennossa tdhdn tarkoitetusta
kahvasta.

Ennen ruiskun maahan asettamista: e Sijoita kiinni oleva varsi tarkoitusta
varten olevaan varren kannattimeen; e Varmista, ettd korkki on kiinni; e Sijoita
ruisku tasaiselle ja yhtendiselle pinnalle

Huuhtele sdilio kdyton jdlkeen ja pumppaa ruiskulla timan jalkeen puhdasta
vettd, kunnes sdilio ja pumppuyksikko ovat tyhjia.

Varustettu suodattimet todennettavissa ja pestava.

Puhdista koko ruisku huolellisesti vdahintaan kerran vuodessa. Voitele tai ra-
svaa talloin kaikki liikkuvat osat ja vaihda mahdollisesti vahingoittuneet tiivi-
steet uusiin. Kayta alkuperdisia varaosia.

H avTAlx elvat KATGAANAN YL WEKXTHO LYPWV YLK TTEPLTTOINON QUTWV KAL
YL TNV LYLEWVA TTEPLBEAANOVTOC KA XWPWV

AVaUE(ETE TO XNULKO TIPOIOV Ot éva EeXwploTd doxelo KL, OTN OUVEXELX,
adELAOTE TO HECK OTOV PEKKOTAPX, HECW TOL @IATpoL (PIATpo mesh 11 -
1.2x1.1 mm).

Mnv EeTTepvaTE TV WEENLUN EVOELKVLOUEVN OTROUN.

2T HOV&DdX TPOWodOTiXG: TOTTOBETAGTE TO dLak6TITN 0T 8é0n ON, puBuioTe
TNV TTiean Xpong HEOW TOU TIOTEVOLOUETPOU (+/-).

YekAOTE TIRTWVTAG T AKBA TNG HAVIKKG.

PuBuioTe T pon, TIEPLOTPEPOVTAG TO XKPOMUALO TNG HAVIKRG.

KaT& Tn HETO@OP& KPATAOTE TOV PEKKOTAPX KADETK XPNOTLHOTIOLWVTEG TV
€Lk AaxBn.

MpLv x1roBe0eTe TO pyoAeio: o BAATE TOV AUAG (MAVIKQ), KAELDTO, HéTO TNV
€01k BNk). o BeBawBelte OTL KAeloaTe TO TTWHK. o ATIOBE0TE TO Epyaeio
TI&VW O€ Lo eTTITTEDN KAL OPOAN ETTLPAVELX.

MeT& Tn Xpran, EETTAUVETE TO SOXELD TOU WEKKOTNAPXK KL, OTN OUVEXELX,
B&ATE TOV V& AELTOULPYAOEL pE KABAPO VEPD, £WG OTOL KOELXTEL EVTEAWG TO
doxelo koL To éuBoro.

EEOTTALOpEVO e ETTIOEWPNOLUEG KL kaBXPITovTaL T @IATPQ.

TOUAGXLOTOV L POp& TO XpOvo, TIPETEL Vo KaBapiTeTe €mMIUEAWG
OAOKANPN TNV GVTALX, VX YPXOKPETE N VO AUTTGIVETE OAX TX KLVOUUEVX
pépn KaL Voo avTIKABOLOTETE TLg PAKVTTEG TTOU eVOEXOUEVWG EXOUV PBapEL,
XPNOLHOTIOLWVTAG YVAOLK XVTHAARKTUKK.

Sprayflasken er egnet for sprgyting av vasker for behandling av planter og
ogsa for vaesker for desinfisering av overflater.
Bland kjemikalien i en atskilt tank og hell den opp i pumpen gjennom filteret
(filter mesh 11 - 1.2x1.1 mm).
Ikke overstig oppgitt nytteniva.
Pa mateenheten: Sett bryteren i posisjonen ON , reguler brukstrykket ved hjelp
av potensiometeret (+/-).
Sproyt ved a trykke pa spaken pa dysen.
Reguler spruten ved a dreie den fremre lasemutteren pa dysen.
Ihlp%et ﬁv transporten ma sprayeren holdes vertikalt ved a bruke eget

andtak.
For du setter fra deg apparatet: « Plasser den lukkede dysen i dyseholderen.
e Kontroller at du har stengt pluggen. e Plasser apparatet pa en flat og jevn
overflate.
Etter bruk ma tanken skylles. Start pumpen opp igjen med rent vann og pump
helt til tanken og pumpeelementet er tomme.
Utstyrt med inspectable og vaskbare filtre.
Minstengangiaretmahelepumpengjgres skikkeligren.Allede bevegelige delene
ma smares inn, og edelagte pakninger ma byttes ut med originale reservedeler.

Opryskiwacz nadaje sie do rozpylania ptynéw dla roslin oraz do odkazania
pomieszczen.

Zmiesza¢ produkt chemiczny w oddzielnym pojemniku i wla¢ go do pompy
przez filtr (filtr mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Nie przekracza¢ wskazanego poziomu uzytecznego.

Na jednostce zasilania: ustawic przetacznik w pozycji ON , uregulowac cisnienie
robocze za pomoca potencjometra (+/-)

Rozpylaé przyciskajac dzwignie lub otwierajac kurek lancy

Regulowac strumien obracajac przednia nasadke pierscieniowa lancy.

W czasie transportu trzymac sprayer w pozycji pionowej za pomoca specjal-
nego uchwytu.

Przed oparciem urzadzenia: « Umie$ci¢ w odpowiedniej obsadzie zamknieta
lance; e Upewnic sie, czy korek zostat zamkniety;  Ustawi¢ urzadzenie na
ptaszczyznie ptaskiej i jednolitej.

Po zakonczeniu uzywania pompy wyptukaé pojemnik i uruchomi¢ pompe z
czysta woda, aby oprézni¢ kompletnie pojemnik i element pompujacy.
Wyposazone w filtry inspectable i oczyszczenia.

Przynajmniej raz na rok, czysci¢ dokfadnie cata pompe, nattuszczac¢ lub
smarowac wszystkie czesci ruchome i wymieni¢ ewentualnie uszkodzone
uszczelki uzywajac originalne czesci zamienne.

O pulverizador é adequado para pulverizar liquidos para tratamento de plantas
e para desinfecdo de ambientes.

Misturar o produto quimico em um recipiente separado e despeja-lo na bomba
através do filtro (filtro mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

N&o superar o nivel util indicado.

Na fonte de alimentacdo: coloque o interruptor para a posicdo ON , ajuste a
pressdo de utilizacdo através do potenciometro (+/-).

Vaporizar pressionando a alavanca ou abrindo a torneira da lanca.

Regular o jato girando a rosca anterior da lanca.

Durante o transporte, manter o spray em posicdo vertical utilizando o suporte
apropriado.

Antes de apoiar o aparelho: ¢ Posicionar a lanca fechada no seu porta lanca;
o Assegurar-se de ter fechado a tampa; e Posicionar o aparelho sobre uma
superficie plana e homogénea.

Terminado o emprego da bomba, enxaguar o recipiente e fazé-la funcionar
com 4gua limpa até descarregar completamente o recipiente e o bombeador.
Equipadas com filtros lavaveis e inspecionavel.

Ao menos uma vez por ano, limpar a fundo a bomba, engraxar ou lubrificar
todas as partes moveis e substituir as guarnicbes eventualmente avariadas
utilizando pecas de substituicdo originais

Pulverizatorul este potrivit pentru pulverizarea lichidelor, pentru tratarea plan-
telor si pentru dezinfectarea suprafetelor.

Amestecati produsul chimic intr-un recipient separat si varsati-l in pompa prin
filtru (filtru mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Nu depadsiti nivelul util indicat.

Pe unitatea de alimentare: aduceti intrerupatorul pe pozitia ON , reglati presiu-
nea de utilizare de la potentiometrul (+/-).

Vaporizati apasand maneta sau deschizand robinetul lancei.

Reglati jetul rotind ajutajul anterior al lancii.

In timpul transportufui, tineti pulverizatorul in pozitie verticald, utilizind
manerul corespunzator.

Inainte de a depune aparatul: « Introduceti lancea inchisa pe suportul lancei;
« Controlati daca; e Capacul este inchis, puneti aparatul pe o suprafatd plana.
Dupa folosirea pompei cl dtiti contenitorul, dupa aceea lasati apa curatd si
pompati pind cind contenitorul si pompantul ramine curat.

Echipat cu filtre inspectable si curatate.

Cel putin o data pe an, trebuie sa curdtati bine intreaga pompa, sa reungeti sau
lubrificati toate partile mobile ?)I sd Tnlocuiti garniturile care eventual au suferit
daune folosind piese de schimb originale.
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Postrekovac je vhodny na striekanie tekutymi pripravkami na oSetrenie rastlin
a dezinfekciu prostredia.

Pripravte chemicky pripravok v oddelenej nddobe a vlejte ho do pumpy cez
filter (filter mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Neprekrocte maximalne povolenu uroven tekutiny.

Na nabijacej jednotke: prepnite vypinac¢ do polohy ON a nastavte pracovny tlak
pomocou tlakového potenciometra.

Evaporujte stlacenim pdaky alebo otvorenim kohutika pradnice.

Davkovanie regulujte otocenim vonkajSieho ochranného krazku na pradnici.
Pri prenasani drzte postrekovac za prislusny tchyt vo zvislej polohe.

Skor nez ulozite pristroj: e Vlozte pradnicu do prislusného nosica.  Presvedcte
sa Ci ste dobre uzavreli uzaver. « UloZte pristroj na rovny a homogénny povrch.
Po ukonceni pouzitia pumpy vyplachnite dobre nadrz a potom pouzite pumpu
naplnenu Cistou vodou az do Uplného vyprazdnenia nadrze a pumpovacej tyce.
Vybaveny inspectable a €istit filtre.

Aspon raz do roka vycistite dokladne celd pumpu, namazte alebo naolejujte
vietky pohyblivé casti a vymerite eventudlne poskodené tesnenia pouzijuc ori-
gindlne nahradné suciastky

Prsilka je primerna za brizganje tekocin, katere uporabljamo za nego rastlin in
razkuzevanje okolja.

Kemicni proizvod mesajte v posebni posodi in ga potem vlijte skozi filter (filter
mesh 11 - 1.2x1.1 mm)

Ne prekoracite oznacenega nivoja.

Na napajalni enoti: namestite stikalo v poloZaj ON , nastavite delovni tlak s
pomocjo potenciometra (+/-).

Skropite tako, da pritisnete vzvod na brizgalki.

Curek uravnavate z vrtenjem sprednjega obroca na brizgalki.

Med prevozom drzite razpr3ilko v navpicnem polozaju tako, da jo pritrdite z
rocico.

Preden napravo poloZite na tla: « Zaprto brizgalko vstavite v ustrezajoci nosilec;

« Prepricajte se, ali ste zaprli pokrovcek; » Napravo postavite na ravno in enovito
povrsino.

Po uporabi splaknite rezervoar Skropilnice; potem ponovite postopek
skropljenja s Cisto vodo, dokler ne bosta rezervoar in bat popolnoma prazna.
Opremljen s pralnimi filtri, in pregledati.

Vsaj enkrat na leto temeljito ocistite celotno Skropilnico, namazite z mastjo ali
oljem vse premicne dele in zamenjajte morebitna poSkodovana tesnila z novimi,
originalnimi tesnili.

Pompa, bitkilerin korunmasi ve ortamlarin/tesislerin temizligi icin sivi
puskirtmeye uygundur.

Kimyasal maddeyi ayri bir kapta karistirarak filtre yardimiyla pompaya dokiin
(filtre mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Gosterilen yararli seviyeyi gecmeyin.

Besleme Unitesi Uzerinde: salteri konum ON e getirin, potansiyometre (+/-)
aracihigi ile kullanim basincini ayarlayin.

Manivelaya basarak ya da puskurtictinin muslugunu agarak

spreylemeyi gerceklestirin.

Fiskirtmayi puskurtiictiniin 6n demir cemberini(bilezigi) dondirerek ayarlayin.
Nakliye sirasinda kolu kullanarak puskurticiyd dik tutunuz.

Cihazi yere koymadan once: e Puskirticlyu kapatip 6zel yuvasina yerlestiriniz;
e Tapayl kapattiginizdan emin olun; e Cihazi diz ve puriizsiz bir ylzey tzerine
yerlestiriniz.

Pompayi kullanmayi bitirdikten sonra kabi calkalayin, sonra hem kabi hem de
pompa pistonunun bulundugu Uniteyi tamamen bosaltana kadar pompayi temiz
su ile calistirin.

Yikanabilir filtre ile donatilmis, ve kontrol.

En azindan yilda bir kere pompanin iyice temizlenmesi, tekrardan hem kendi-
sinin hem de butin ayrilabilen parcalarinin yaglanmasi ve degismeye ihtiyaci
olan parcalarin orijinal yedek parcalarla degistirilmesi gerekmektedir.

A permetez6 alkalmas folyadék permetezésére novények szamdra valamint
belterek fert6tlenitésére is.

Keverje 0ssze a vegyi terméket egy kiilon tartdlyban és Ontse a szivattyuba
szlrén keresztul (szuré mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Tilos a megjel6lt hasznos szintet meghaladni.

Az ellaté egységen: dllitsa a kapcsolot ON-es allasba , dllitsa be a hasznalati
nyomast a potenciométer (+/-) segitségével.

Permetezni a nyelv lenyomdsaval vagy a fecskenddszaj csapjanak
megnyitasaval kell.

Szabdlyozza a sugarat a fecskendészdj elsé szoritojanak forgatdsaval.
Szallitas kozben a permetezét fiigg6legesen kell tartani a megfelel6 fogantyu
segitségével.

A berendezés elhelyezese el6tt: o Helyezzék a zart fecskend@szajat a
megfelelé fecskenddszajtartoba; « Biztosak legyenek, hogy a dugo zarva van;
» Tegyek a berendezeést egy sik feliletre.

A szivattyu hasznalata utan a tartalyt 6blintsék ki, aztan engedjenek bele tiszta
vizet és ezzel szivattyuzzanak addig amig a tartalybdl és a szérébdl a viz telje-
sen eltavolodik.

Felszerelt moshaté szlirék, és ellendrizni.

Legaldbb évente egyszer tisztitsa ki alaposan az egész szivattyut, olajozza
Ujra vagy kenje az 0sszes mozgo részt és cserélje ki az esetleg karosodott
tomitéseket eredeti alkatrészekkel.

MoMMoBbIN ONpPbLICKMBATENb UCMONL3YETCA YTOObI OMPLICKMBATbL XUAKOCTU ANs
paboTbl C PACTEHUAMU U AN OYUCTKN MOMELLEHUN.

B oTAenbHOM eMKOCTU CMeLwaTh XUMUYECKUIA MPOAYKT U HAMOMHUTL UM HACOC C
nomoubio punstpa (punbtp mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

He npeBbilwaTh 0OTMeTKY paboyero ypoBHs.

Ha 610ke NuTaHUs: NPUBECTU BbIKOYaTE b B nosioxeHne ON , oTperynmpoBatb
fAasneHne paboTbl NOCPeACTBOM MoTeHLMomeTpa (+/-).

HauyaTb OnpbiCKMBaHWE, HAXXMMAA HA pblyar pacnbUIMTeNs.

PerynvpoBaTb CTpyto, MOBOpauvBas nepeAHee 3aKMMHOE KOJbLO
pacnbinuTens.

Mpun TpaHCNoOpTMPOBKE AepxkaTb HANTOHUMK B BEPTUKAILHOM MOIOXEHWUMN NPU
MCMONb30BaHWUMN CNELUANIbLHOW PYYKM.

Mo okoHYaHUM paboThbl C annapaTom: e 3aKPenuTb 3aKpPbITbIA PACNbIAUTENb B
crneuunanbHbl gepxartenb; o Y6eauTscs B TOM, 4Tobbl Npobka 6bi1a 3aKpbiTa;
PacnonoxuTtb annapar Ha POBHOW MOBEPXHOCTH.

Mo okoHYaHMK PaboTbl, ONOAOCHYTb BaK Hacoca, HAMOAHUTL €r0 YNCTOW BOAON
1 BHOBb MPWBECTU B AEUCTBME, MPOAOKAA A0 TeX Mop, NMoka NOSHOCTbIO He
OMOPOXHATCA BaK M HAarHeTaTeNb.

OcHaleH mMowowmecs GuUNbLTPbI, 1 OCMOTPENN.

XoTs 6bl OAWH pa3 B roay, HeO6XOAMMO NPOU3BOAUTL MOJIHOE TEXHUYEeCcKoe
obcnykvBaHMe Hacoca, CMasbiBaTb BCe MOABWXKHbIE YacTU U 3aMeHATb
NOBPEeXAEHHbIE MPOKNAAKMN HA HOBblE, OPUTMHANIbHbIE PUPMbI-NPOU3BOANTENS.

Rasprsivac je pogodan za prskanje tekudina za tretiranje biljaka i za dezin-
fekciju prostora.

Promesajte hemijski proizvod u odvojenoj posudi i posle ga prelijte u rasprsivac
preko filtra (filtru mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Ne prelazite preko prikazanog nivoa.

Na jedinici za napajanje: postavite prekida¢ u polozaj ON , prilagodite radni
tlak preko potenciomentra (+/-).

Do prskanja dolazi stiskanjem poluge rasprsivaca.

ReguliSite prskanje okretanjem pregnjeg prstenastog vijka na rasprsivacu.
Tijekom prijevoza rasprsivac drzati u okomitom polozaju uz koristenje
posebne rucke.

Pre odlaganja rasprSivaca veoma je vazno sledece: o smestite zatvoren
rasprsivac u njegovo leziSte; o uverite se da je zaklopac dobro zatvoren; e
smestite rasprsivac na vodoravnu povrsinu

Posle koristenja dobro operite posudu i ponovno aktivirajte rasprsivac ali ovaj
puta sa ¢istom vodom kako biste bili sigurni da ste ga dobro ocistili.
Opremljen prati filtere, te inspicirane.

Na'manjed'ednom godi$nje morate dobro ocistiti rasprsiva¢, podmazite sve
pokretne delove i zamenite eventualno oStecena brtvila koristeci pri tom samo
originalne rezervene delove.

De pomp is geschikt voor tuinbesproeiing en voor de sanitaire voorzieningen
van omgevingen en gebouwen.

Meng het chemische product in een aparte houder en giet dit via het filter (filter
mesh 11 - 1.2x1.1 mm) in de sproeimiddeltank van de spuit.

Vul de sproeimiddeltank niet tot boven het aangegeven maximum peil.

Op de stroomvoorzieningsunit: breng de schakelaar in positie ON , regel de
gebruiksdruk via de potentiometer (+/-).

Verstuif de vloeistof door de hendel van de lans in te drukken.

Regel de straal door aan de voorste ring van de lans te draaien.

Bij het vervoeren de sproeier rechtop houden aan het handvat.
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8 Voordat u het apparaat neerlegt: e Plaats de dichte lans in de speciale
lanshouder; e Controleer of u de dop goed dichtgedaan heeft; o Leg het
apparaat op een vlakke en gelijkmatige ondergrond.

9 Na gebruik van de spuit moet u de sproeimiddeltank goed schoonspoelen

e spuit net zolang met schoon water in werking stellen totdat zowel de
tank als de drukpomp helemaal leeg zijn.

10 Uitgerust met inspecteerbare en reinigbare filters.

* Minimaal één keer per jaar moet u de hele spuit goed schoonmaken, alle
bewegende delen opnieuw invetten of smeren en de dichtingen die eventue-
el beschadigd zijn door originele reserveonderdelen vervangen.

AVVERTENZE - IMPORTANT INFORMATION - AVERTISSEMENT
ANWEISUNGEN - ADVERTENCIAS - MHCTPYKLIUU
UPOZORNENI NAPOMENE - OHJEET - ZHMANTIKEZ

OAHTIEZ - ADVARSLER - OSTRZEZENIA ADVERTENCIAS -

AVERTISMENTE UPOZORNENIA OPOZORILA - UYARILAR

- FIGYELMEZTETES NPEAYNPEXAEHUA - UPOZORENJE -
AANWIJZINGEN
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UN 1 Utilizzi impropri o manomissioni declinano il produttore da ogni

responsabilita.

L’utilizzatore deve sempre richiedere al rivenditore la scheda di sicurezza

del prodotto chimico da utilizzare, anche per lo smaltimento del liquido

residuo. L’uso di sostanze non conformi alle normative vigenti per i prodotti

per la cura delle piante ¢ a rischio e pericolo dell’utilizzatore.

La pompa é ermetica e non ha alcuna perdita di liquidi.

Non lasciare la pompa esposta a fonti di calore o al gelo.

Non impiegare per spruzzare solventi, prodotti chimici aggressivi e derivati

del petrolio o alimenti (vino, latte, ecc.).

Non lasciare la pompa alla portata dei bambini.

Non spruzzare liquidi tossici o nocivi su persone, animali o cibi.

Proteggersi adeguatamente durante I'uso

Non fumare, bere o mangiare durante 'uso.

10 Non vaporizzare durante le giornate ventose.

11 A fine uso lavarsi le mani ed il viso

12 Non utilizzare in caso di stanchezza, malattia o alterazione.

13 Durante I'utilizzo assicurarsi che nessun’altra persona si trovi in prossimita
dell’apparecchio.

14 Non esponete la pompa alla pioagia, quando non viene utilizzata deve es-
sere tenuta in luogo asciutto e chiuso ben ventilato con serbatoio vuoto.

N
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15 A fine vita smaltire i componenti del prodotto in modo differenziato ed in
conformita alle normative vigenti. Vedere simboli di smaltimento su ogni
componente.

16 Attenzione le batterie vanno smaltite secondo le leggi vigenti nel paese
dell’utilizzatore negli appositi contenitori.

17 Nel rispetto dell’ambiente, evitare di spargere prodotti chimici oltre il

necessario.

:nct:)lrrect use or tampering relieves the manufacturer of any
iability.

The user mustalways ask the dealer for the safety card of the chemical product
to be used, also for disposal of the residual liquid. The use of substances not
complyingwith currentregulations on plant-care productsisatuser’sownrisk.
3 The sprayer is hermetic and will not leak liquid.

4 Do not leave the sprayer exposed to heat sources or intense cold.

5 Do not use to spray solvents, aggresive chemicals and petroleum by-pro-

ducts or food products (wine, milk, etc.).

6 Do not leave the pump within the reach of children

7 Do not spray toxic or harmful liquids on persons, animals or foodstuffs.

8 Use suitable protection equipment during use

9 Do not eat, drink or smoke during use.

10 Do not spray on windy days.

11 Wash hands and face after use.
12 Must not be used if tiredness, illness or alteration occur.

13 During use make sure no one is near the sprayer.

14 Do not expose the pump to rain. When not used, the pump must be stored

N
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